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by Campaign Legalization Now

The current situation calls on us as 
a network of migrant and anti-rac-
ist groups and organizations in Ber-
lin to demand the permanent and 
unconditional legalization of all 
migrants without residence docu-
ments in this country. It is estimated 
that between 60,000 and 100,000 
undocumented migrants live in 
Berlin. There are many reasons why 
they are in this situation.

The situation of this social group 
is marked by precariousness and 
social invisibility. They suffer from 
lack of access to health, housing, ed-
ucation, decent work and exercise of 
a free life, which shows that human 
rights are not for everyone.

The majority of those made vul-
nerable by illegalization come from 
the Global South and are racial-
ized, that is, they are people of col-
our categorized in different “races” 
under the white supremacist gaze. 
They are largely women or femi-
nized bodies. The reality of women 
and sexual dissidents in this situa-
tion is particularly difficult. When 
experiencing gender violence, they 
do not have access to the resources 
necessary to denounce and access 
support services. However, the situ-
ation of men in illegality also has its 
particular difficulties, for instance 
the exposure to police controls and 

abuse through racial profiling, when 
accessing jobs in public spaces.

The inequality between the Glo
bal South and the Global North as a 
historical reality demands that Eu-
ropean governments take political 
responsibility. While the policies of 
the EU continue to privilege finan-
cial agreements and the exploita-
tion of natural resources to the de
triment of the peoples and territo-
ries of the Global South, at the same 
time retrograde migration poli-
cies are being consolidated. These 
criminalize the human right to mo-
bility for a large majority. Goods can 
move, but people cannot.

As a result of these policies, peo-
ple are being made illegal and con-
sequently criminalized, turning 
them into a perfect target for both 
in illegal and legal activities that 
serve the interests of big capital and 
the German economy. Such are for 
instance care work (taking care of 
people, including children, cleaning 
etc.), construction and agriculture.

In the German context we have 
two particular problems: On one 
hand the policies of criminaliza-
tion, persecution and control of mi-
gration, on the other, the silencing 
of this reality in the German socie-
ty. Both contribute to rendering the 
undocumented population invisi-
ble. One example of this political-
ly produced invisibility is the lack 
of qualitative and quantitative data, 
which prevents us from knowing 
how many they are, where they are 
and which urgencies are pressing 

Open Letter for the Permanent and 
Unconditional Legalisation of All 
Undocumented and Illegalised Migrants

them. A similar situation prevails in 
many other EU countries. It should 
be however mentioned, that during 
the COVID 19 crisis Portugal legal-
ized all migrants whose residence 
permit applications were pending 
and Italy issued special residence 
permits, which to this day has had no 
negative consequences for the socie-
ty. In other countries, such as France 
and Spain, campaigns are underway 
calling for similar measures. Today, 
facing a global pandemic, it is time 
to break the taboo and proceed to-
wards full citizenship rights for all 
undocumented migrants. That is 
why we demand the following from 
the corresponding authorities:

1. The extraordinary, univer-
sal, urgent and permanent 
legalization of all migrants 
in an irregular situation in 
Berlin.
2. That the procedure to be 
implemented towards this 
put migrants at the center 
as subjects with rights and 
guarantee the concrete ac-
cess to and the promotion of 
these rights.
3. Legalization by means of 
existing legal instruments 
such as § 23(1) of the Resi-
dence Act (AufenthG), which 
could be used to grant 
residence to persons in an 
irregular migration status on 
humanitarian grounds.
4. Abolition of paragraph 87 
of the Residence Act, which 
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by Turgay Ulu

We are here with the new issue of our 
Daily Resistance newspaper pub-
lished in different languages. At the 
time of the corona, the world's poor-
est people were again most affect-
ed by the virus worldwide. Those 
who did not have the chance to live 
without working also did not have a 
chance to be protected from the vi-
rus. Refugees were also even more 
isolated during these times. The cri-
sis of capitalism, rising racism, war 
and massacres are affecting most 
the lowest (classes), especially the 
refugees. After the events in France 
and other European countries, laws 
and decisions that plan how the ref-
ugees will be deported as quickly as 
possible came to the agenda. Ref-
ugees who have to flee to Europe 
due to war, racism and exploita-
tion are not left alone here for the 
same reasons. Refugees are deport-
ed to countries where the imperi-
alist states sell weapons. Refugees 
do not have many opportunities to 
make their voices heard. In the new 
issue of the Daily Resistance, which 
is published to break this isolation, 
you will again find examples of re-
sistance and common problems of 
the refugees living in varied places. 
In the refugee camps of Germany 
where we held meetings before the 
corona, we could not hold our meet-
ings for a while, the refugees were 
pretty much imprisoned in camps. 
Support the fight to break this iso-
lation with online meetings and our 
newspaper. 

requires that employees 
of public bodies, (with the 
exception of educational 
bodies), transfer to the 
immigration authority (Aus-
länderbehörde) the personal 
data of anyone in an illegal 
situation.
Although the COVID 19 crisis has 
exposed and exacerbated existing 
social inequalities, illegalized per-
sons are particularly affected as they 
do not enjoy full citizenship as sub-
jects with rights. These times de-
mand a lot of responsibility and soli
darity from us and it is vital to de-
mand that illegalized people do not 
remain adrift; that is why we urge 
civil society and possible allies in 
the political sphere to listen to our 
demands, based on the legitimate 
right to a dignified life. We are espe-
cially calling on all political and so-
cial organizations to join the initia-
tives that we have worked on in the 
framework of this struggle.

It is also important to remember 
all the anti-racist, migrant struggles 
that for decades have demanded le-
galization and access to fundamen-
tal rights in Germany. The Caravan 
for the Rights of Refugees and Mi-
grants, the Society for Legalization 
and the refugee marches and the oc-
cupation of Oranienplatz have been 
some of the activities, groups and 
networks of undocumented people.
We also greet the struggles for le-
galization in all corners of the world 
and join each of them with great joy 
from our own campaign in Berlin:
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Legalisation Now!
Join us to demand legalization; 

the current crisis shows more clear-
ly that no one should be excluded 
from fundamental social rights!

>  https://legalisierungjetzt.net/

کیمپ موریہ آگ 
پر ہے! تمام کیمپوں 

کو ختم کرنا!
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Women in Exile کے

مہینوں کے لیے کیمپ کے رہائشیوں ، ایکٹوسٹوں 
کیمپ  میں  موریہ  نے  تنظیموں  وطن  تارکِ  اور 
میں تباہی کا انتباہ کیا ہے ۔ وارننگ نظرانداز کر 
دی گئی ۔ یورپی یونین نے روکاوٹ کے گندے 
لے  میں  کرداروں  معمولی  کو  لوگوں  میں  تھیٹر 
جانے اور کوشش کرنے کی ترجیح دی ہے. لیکن 
وہ اس کا انتظام کبھی نہیں کریں گے! تو گزشتہ 
ہفتے کھلی ہوا جیل شعلوں میں چلا گیا-لوگوں 
کے لئے بڑے زخمی کے بغیر! کیمپ کے نظام 
بات  "arsonists" کی  پریس  کے ساتھ ختم! اب 
کہ  ہے  کیا  حیران  کبھی  نے  آپ  کیا  ہے.  رہا  کر 
خطرے  زندگی  اپنی  ہی  پہلے  نے  جنہوں  لوگ 
ہے وہ دوبارہ ان کی زندگی کو خطرہ کرنے کے 
لئے تیار ہیں ؟ بہت سے لوگ شدید مجروح ہیں 
اور ڈپریشن سے شکار ہیں کیونکہ وہ ایک بہتر 
اس  پڑا.  جانا  ذریعے  کے  جہنم  لئے  کے  زندگی 
کی  تحفظ  خلاف  کے  تشدد  جنسی  علاوہ  کے 
کمی کی وجہ سے خواتین اور عورتوں کے ساتھ 
ساتھ سامنا کرنا پڑتا ہے. بچوں کو ان کے بچپن 
میں رہنے کی اجازت نہیں ہے. کئی دنوں سے وہ 

اگلے صفحے پر جاری رکھنا

Please contact us with 
your ideas and criticism. 
Send us your texts!
Contact us through the person 
who brought you this newspaper 
or visit us at www.oplatz.net or 
write an Mail: dailyresistance@
systemli.org

Demonstration against police violence after the murder of George Floyd in Berlin on May 30, 2020. Foto: Janis Garnet
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Novine pred vama pišu i objav-
ljuju različite grupe takozva-
nih “izbeglica” koje ne prihvata-
ju stanje obespravljenosti koje im 
nemačka država nameće. Zajedno 
sa podrškom ljudi iz našeg nepo-
srednog okruženja, želimo da vas 
informišemo i pozovemo da u veli-
kom broju uspostavite sa nama 
kontakt i razbijete izolaciju kojoj 
smo izloženi.

This paper is published and writ-
ten by a diverse group of so-called 
refugees who choose not to accept 
their disfranchisement by the Ger-
man state. Together with local sup-
porters we look to inform and invite 
as many people as possible to break 
the isolation and to get in contact 
with us.

قبل  من  كتبت  و  الصحيفة نشرت  هذه 
مجموعة متعددة من ما يدعى »لاجئين« 
الحكومة  من  الحرمان  يقبلو  لم  الذين 
نبحث  داعمين محليين  معا مع  الالمانية، 
من  ممكن  عدد  اكبر  ندعو  و  لنخبر 
الاشخاص لنكسر العزلة و يتواصلو معنا.

افراد  از  این کاغذ توسط گروه متنوعی 
منتشر  و  نوشته  پناهنده  اصطلاح-  -به 
دولت  انسانی  ضد  سیاست  که  میشود 
آلمان را قبول نداریم. با همکاری گروهی 
از  افراد محلی ما به دنبال اطلاع رسانی 
و دعوت کردن از شما هستیم تا انزوای 
ما  به  و  بشکنید  کمپ  در  را  خود 

بپیوندید.

Ce dossier est publié et rédigé par 
un groupe hétérogène de soi-disant 
“réfugiés” qui n’acceptent pas la pri-
vation et l’ interdiction des droits ci
vique par l’État allemand. Avec des 
sympathisants locaux, nous voulons 
informer et inviter autant de per-
sonnes que possible pour briser l’iso
lement et creer un contact avec nous.

 DAILY 	    
RESISTANCE

oplatz.net

Every month, there is one such 
action by the campaign. More on 
our current events and interven-
tions on Facebook, Twitter and 
Instagram!
> � https://www.facebook.com/

legalisierungjetzt/
 
>  https://twitter.com/legaljetzt
 
> � https://www.instagram.com/

legalisierung_jetzt/
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ہیں.  بچ گئے  پر بے گھر  پر مکمل طور  سڑکوں 
Arsonists ؟ یہ یورپی یونین کے ڈیسک مجرموں 
 ، اور کمپنی ہے ۔ مہینے  ، جو کہ سیحوفر  ہیں 
رہ  میں  کیمپ  میں  موریہ  لوگ   ، لئے  کے  سال 
لئے  ایک کیمپ جو 3,000 لوگوں کے  ہیں.  رہے 
ڈیزائن کیا گیا ہے ، لیکن تقریبا 13,000 لوگ نچوڑا 
میں ہیں. اس کے مطابق ، کافی طبی فراہمی کی 
دکانوں ، کوئی گرم پانی ، بجلی یا انٹرنیٹ نہیں 
ہوادار   ، حالات  آلودہ  اپپاللانگل  کو  لوگوں  ہیں. 
خیمے میں ، کوئی بات نہیں کہ موسم کے تحت 
رہنے کے لئے ہے. لامتناہی قطاروں ٹوائلٹ یا دکان 
پر جانے کے لئے. وہ صرف دنیا سے الگ تھلگ 
نہیں ہیں ، وہ تمام سطحوں پر محسوس کرتے ہیں 
کہ وہ دوسرے درجے کے لوگوں کو بنا رہے ہیں. 
عالمگیر وبا کے بعد سے ، کچھ بھی نہیں موریہ 
میں تبدیل کر دیا گیا ہے ، لوگوں کے لئے کوئی 
اقدامات نہیں لیا گیا ہے ، بہت برعکس! اصل میں 
، یہ فیصلہ کیا گیا ہے کہ تقریبا 13,000 لوگوں 
کو اس چھوٹے ، آلودہ جگہ-ایک کھلی ہوا جیل 
حکومت  یونانی  ہے!  نہیں  اجازت  کی  چھوڑنے 
موجودہ صورتحال سے کس طرح نمٹنے کے لئے 
ہے ؟ جی ہاں ، وہ نئے خیمے تعمیر کر رہے ہیں 
)ایک اور جیل کے لئے ؟!(, لیکن ایک ہی وقت 
میں انہوں نے بہت زیادہ کومپٹن سے روکنے کے 
لئے بھیڑ میں آنسو گیس پھینک رہے ہیں. پریس 
کو شہر کے علاقے تک رسائی سے انکار کیا جا رہا 
ہے تاکہ دنیا کو مزید جاننے کی ضرورت نہیں ہے. 
بجائے سڑکوں پر رہیں گے جو نئے تعمیر کیمپ 
میں واپس جانے کے مقابلے میں ہیں. وہ جانتے 
ہیں کہ ایک اور جیل حالات کو تبدیل نہیں کرے 
گی ۔ اور یورپی یونین کا جواب کیا ہے ؟ وہ دہشت 
گردی پر اصرار کرتے ہیں ۔ اور وہ پرو کی وضع کا 
استدلال کرتے ہیں جس کے بارے میں ملک کو 
کتنے لوگوں میں لے جانا چاہیے ۔ انسانی حقوق 
کے مطابق کام کرنے کی بجائے ۔ جرمنی فی الحال 
یورپی یونین کی کونسل کی صدارت رکھتا ہے ۔ 
انسانی  ایک  پر  واضح طور  بھی  وفاقی حکومت 
انداز میں کام نہیں کرنا چاہتی ۔ اگرچہ جرمنی 
میں زیادہ تر شہروں اور بلدیات کئی سو افراد کو 
تسلیم کرنا چاہتے ہیں ، وفاقی وزیر داخلہ ہورسٹ 
بتایا ہے کہ وہ صرف  سیحوفر نے اس پریس کو 
تقریبا 13,000 لوگوں کا حصہ تسلیم کرنا چاہتے 
ہیں ۔ یہ ہماری خواہش ہے کہ تمام لوگ اس موریہ 
ڈراؤنا خواب سے باہر آئیں گے ، باوقار حالات میں 
واقع ہو جائیں اور یورپ میں کسی اور کیمپ میں 
نہیں بھیجے جائیں ۔ ہم جانتے ہیں کہ تنہائی میں 
زندگی کی بگڑ صحت ۔ لوگوں کے لئے پہلے ہی 
شدید مجروح ، ایک کیمپ میں رہنے والے تباہ کن 
ہے. خاص طور پر ، خواتین اور بچوں کو خصوصی 
تحفظ کی ضرورت ہوتی ہے اور آخر میں جنسی 
بچنے کے  ہونے سے  متاثر  تشدد کی طرف سے 
لۓ ان کو حتمی طور پر انسانی حالات میں رہنا 
ہے- کرنا ضروری  کو ختم  نظام  کے  کیمپ  ہوگا. 

یورپ-وائڈ! ہم نے انسانی طور پر رہائش کا مطالبہ 
کیا ہے! 30000 لوگ جرمنی میں سڑکوں پر تباہ 
۔  ہیں  پالیسی کے خلاف  منتقلی کی  یورپی  کن 
ہمیں بہت زیادہ بننے دو اور جب تک وہ ہمارے 
مطالبات کو پورا کرنے کے لئے یورپی یونین کو 
دباؤ کے تحت ڈال! ہم سب کے لئے رہنے کے حق 
کا مطالبہ! خواتین اور بچوں کے لئے کوئی کیمپ 

نہیں. تمام کیمپوں کو ختم کرنا!

پچھلے صفحے سے جاری ہے
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Otvoreno pismo Transbalkanske 
solidarnosti

Trenutno se na prostoru Balkana na-
lazi nekoliko desetina hiljada izbjegli-
ca i drugih migranata. Dio je smješten 
u zvaničnim sabirnim centrima, ali je 
veliki broj ljudi izvan sistema, preživ-
ljavajući uz pomoć lokalnog stanov-
ništva i podrške koju im pružaju do-
brovoljci u cijeloj re      giji. No, sa šire-
njem virusa COVID-19, ionako teška 
situacija u kojoj se nalaze, postaje još 
teža i zahtijeva hitnu akciju odgovor-
nih – lokalnih i međunarodnih aktera 
– te solidarnost svih nas.

Izvanredno stanje, koje je danas na 
snazi i u mnogim zemljama regije, po-
luga je za održavanje i učvršćivanje 
društvenih nejednakosti, i nažalost već 
služi kao okidač daljnje stigmatizaci-
je i represije prema najnezaštićenijima 
među nama. No, ova izvanredna situa-
cija ne smije biti izlika za nastavak po-
litika isključivanja, zatvaranja i protje-
rivanja, patnje i stradanja.

Strah za vlastiti život i živote dru-
gih oko nas s kojim se suočavamo ovih 
dana, za mnoge je svakodnevica u ko-
joj dugo obitavaju. Neizvjesnost da-
našnjice usmjerava nas na radikalno 

preispitivanje sustava koji nas automa-
tizmom geopolitičkih, rasnih i klasnih 
podjela, dijeli i rangira, proizvodeći u 
svojoj obijesti suvišne i nepoželjne di-
ljem svijeta, pa i u našim zemljama. U 
tim uvjetima nam ne preostaje drugo 
nego zahtijevati dokidanje nametnutih 
razlika baziranih na društvenom i dr-
žavljanskom statusu.

Stoga pozivamo na ukidanje služ-
benih i neslužbenih diskriminacijskih 
i dehumanizacijskih praksi, prestanak 
nasilja na granicama te na legalizaci-
ju svih egzistencija, na zatvaranje svih 
oblika detencijskih i sabirnih centara 
koji ograničavaju slobodu kretanja i ne 
osiguravaju temeljne čovječne i higi-
jenske uvjete. Kao pojedinci i pojedin-
ke pozivamo na afirmaciju vrijednosti 
jednakosti i slobode, apelirajući na či-
nove brižnosti i solidarnosti. 

Istodobno, kao oblik hitnih mjera, 
od vlada država članica Europske uni-
je, država u regionu i svih nadležnih in-
stitucija i organizacija, zahtijevamo da 
sve koji su prisiljeni živjeti na ulici, u 
improviziranim objektima bez mini-
malnih sanitarnih uvjeta, ili u neade-
kvatnim kolektivnim objektima, orga-
nizirano omoguće smeštaj u humanim, 
sigurnim i sanitarnim uslovima. Zahti-
jevamo da se za sve osiguraju adekvat-
ni uvjeti za život i zdravlje te da se u tu 
svrhu bez odlaganja prenamjene jav-
ni, turistički i drugi (prazni privatni) 
objekti. U jeku pandemije, primjereno 

COVID-19: Niko nije siguran 
dok svi nisu zaštićeni! 

We are here because you and your 
patriarchal-capitalist colonial system 
destroyed our lands

zbrinjavanje svih ugroženih trebalo bi 
biti prioritet svake odgovorne javne po-
litike i svih odgovornih država.

U tom smislu, podsjećamo da po-
sebnu odgovornost prema izbjeglica-
ma i drugim migrantima “zaglavlje-
nim” u našim zemljama ima Europ-
ska unija i posebice Europska komisi-
ja koja ih ne birajući sredstva, ni cijenu 
– što otvoreno pokazaju svojim djelo-
vanjem na grčko-turskoj i drugim gra-
nicama –  želi zadržati izvan svoje te-
ritorije.

Tražimo da se u okviru mjera koje 
predviđaju i organiziraju lokalne i dr-
žavne vlasti, kao i međunarodne orga-
nizacije poput IOM-a i njihovih par-
tnera koji su u nekim državama u re-
giji preuzeli vodeću ulogu u radu s 
izbjeglicama i migrantima, po hitnom 
postupku organiziraju i aktiviraju mo-
bilni timovi koji bi donosili vodu i hra-
nu, sredstva za dezinfekciju i higijenu, 
svim ljudima kojima je to potrebno, a 
koji žive izvan kampova. U ovaj pro-
ces treba da se  uključe građani i gra-
đanke, bez ograničenja i na dobrovolj-
noj osnovi, a u skladu sa preporukama 
zdravstvenih stručnjaka i epidemiolo-
ginja.

Građane i građanke te domaće i 
međunarodne volontere, koji su prisut-
ni u regiji i koji žele na bilo koji način 
pomoći, pozivamo da poštuju uputstva 
zdravstvenih stručnjakinja i epidemio-
loga te tako smanje mogućnost izlaga-

nja riziku sebe i ljudi kojima se poma-
že. Pozivamo sve da surađuju i koordi-
niraju svoj rad, jer samo tako možemo 
suzbiti pandemiju straha i umanjiti oz-
biljne rizike za najnezaštićenije među 
nama. 

Također, tražimo da se ljudima koji 
već žive u sabirnim centrima širom re-
gije, omogući adekvatna zaštita i kva-
litetna prehrana, kao i higijenski uslo-
vi za dostojanstven boravak. Među nji-
ma su mnogi koji spadaju u ugrožene 
kategorije, kao što su hronični bolesni-
ci ili osobe sa oslabljenim imunitetom, 
i potrebna im je pojačana briga. Sabir-
ni centri u BiH, kojima upravlja IOM, 
su vjerovatno u najgorem stanju i ispod 
svakog nivoa dostojanstva. Većina ih 
je prenapučena, bez adekvatnih uslo-
va za  redovno održavanje higijene, re-
dovno snabdijevanje toplom i isprav-
nom vodom za piće, osnovnim sred-
stvima za higijenu i dezinfekciju. Ne 
samo u uslovima pandemije, odgovor-
ni bi morali omogućiti pristup ovim 
osnovnim resursima.

Tražimo da se uključe svi koji imaju 
mogućnost i obaveze: UN-ove agenci-
je i njihovi partneri, naročito IOM koji 
ima najviše ovlasti, te Lekari bez gra-
nica, međunarodni Crveni križ i njiho-
va lokalna povjerenstva, Dansko vije-
će za izbjeglice, Merhamet, Caritas i 
sve druge organizacije i grupe koje su 
inače uključene u zbrinjavanje ljudi u 
pokretu.

by International Women Space 

Violence against women is of pan-
demic proportions. Racism and dis-
criminatory practices based on skin 
color, country of origin, gender and 
class kill women everywhere on dai-
ly basis. The Covid 19 pandemic is 
one more challenge we are having to 
deal with in a world that is histori-
cally brutal to women.

For women seeking asylum in 
this country the Covid 19 pandem-
ic worsened a situation that was al-
ready miserable. And we mean the 
isolation and invisibility of migrant 

International Women Space’s speech, read by Lavender Samuel at the SOLI-
DARITY IS NOT ENOUGH – IT IS ABOUT RESISTANCE demo on the Interna-
tional Day of the Elimination of Violence against Women* – 25th November 2020

women living in refugee camps. An 
isolation and an invisibility that 
killed Rita Awour Ojunge, whose 
assassination is still an open crimi
nal case, whose assassin was ne
ver found. A case led by a white po-
lice force that couldn’t care less if a 
woman’s Black body was missing.

With or without the Covid 19 
pandemic, deportations continue to 
be business as usual police contin-
ues to be called against women in 
refugee camps as usual. What is dif-
ferent with the Covid 19 pandemic 
is that now many of us can be sent 
back to regions of the world where 

states have failed to an extent that 
no protection is given, not against a 
virus, not against anything.

And who’s to blame? The greed 
of the patriarchal-capitalist colo-
nial system that has sucked out the 
raw materials of the Global South 
leaving millions exposed to a kind 
of violence that leave us with no oth-
er choice but to migrate. To come 
knocking at the doors of Fortress 
Europe that is ready to push us back 
using their Frontex to kill us at the 
borders.
Those who survived the 
journey to Europe know it all 
too well and that is why we 
want to address the problem 
by saying the right-wing shit 
alone is not responsible:

For the externalisation of borders
For the rise of racism in the police
For the export of weapons
For the shady deals done between 
Europe and dictators
For the support of coup d’etats
For the stealing of the resources of 
the global south
For the wars and impoverishment 
in the Global South

There is a complicit alliance. That 
must be stopped. If the political 
class that calls itself left wants le-
gitimacy they must listen to our de-
mands. And as migrants we want to 
repeat: We are here because you de-
stroyed our lands!

Stop with the plundering!  
Stop making alliances with 
fascists that offer you a 
free and cheap access to 
our resources. Enough of 
this colonial patriarchal-
capitalist system!
Hoch die Alliance of 
Internationalist Feminists!

Lavender Samuel, Photo by: IWS

IWS is a feminist, anti-racist po-
litical group in Berlin with mi-
grant and refugee women and 
non-migrant women as mem-
bers. We fight patriarchy and doc-
ument everyday violence, racism, 
sexism and all kinds of discrimi-
nation.

Contact:  iwspace@iwspace.de

> � https://www.facebook.com/
iwspace

>  https://twitter.com/iwspace

Konačno, zahtijevamo da se svim 
ljudima bez razlike omogući neome-
tan pristup zdravstvenom sistemu, te 
da se i one koji su u pokretu – izbjeglice 
i migrante – tretira bez diskriminacije. 
Zahtijevamo da se u okviru mjera za-
štite stanovništva predvide i konkret-
ne mjere njihove zaštite. Zahtijevamo 
da im se omogući pristup informacija-
ma, na jezicima koje razumiju, kako o 
tome šta je ovaj virus i kako djeluje u 
lokalnom mikrokontekstu, tako o na-
činima prenosa i načinima kako se za-
štititi. U uslovima borbe protiv pande-
mije izostavljanje jednog dela popula-
cije od mera zaštite anulira sve napore 
da se širenje zaustavi.

Naše su vlade i zakonski obavezne 
osigurati uvjete za takvo postupanje 
budući da se u slučaju liječenja i pre-
vencije COVID-19 radi o hitnoj me-
dicinskoj pomoći. Zato zahtevamo ta-
kođer, da vlasti omoguće redovan be-
splatan medicinski tretman za sve, a 
posebno u slučaju zaraze virusom ili 
sumnje na zarazu. Ova situacija isto-
vremeno zahtijeva oprez i otvorenost 
te nas poziva na organiziranu podrš-
ku izbjeglicama, migrantima i drugim 
skupinama u riziku. Na to nas obvezu-
je elementarna čovječnost, pa i temelj-
na javnozdravstvena logika jer niko 
nije bezbedan dok svi nisu bezbedni!

https://transbalkanskasolidarnost.
home.blog/

منطقة واحدة!الغاء حواجز البقاءç في الغاء الكامبات!حق العمل و الدراسة!اوقفو الترحيل!
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contesto-migratorio
by Moro Yapha

My name is Moro Yapha, I come 
from the Gambia in West Africa. I 
am a radio maker (media) and hu-
man rights advocate. I am a found-
ing member of Wearebornfree! Em-
powerment Radio, the first Afri-
can self organized Radio in Berlin. 
And a board member of the Radio 
Netzwerk Berlin e.V. I conduct lec-
tures and workshops that focus on 
refugees, gender equality, and em-
powering women and minorities. I 
also advocate back at home about 
the risks, dangers, and challenges 
of Migration and Europe, based on 
facts from my experiences. I also 
work as a language and cultural me-
diator in the community level with 
Sub-Saharan African migrants liv-
ing in Berlin.

The first time I arrived in Europe 
Germany was in 2014; upon my ar-
rival, I find myself in a prison like 
a hell – Lager. Camps mostly com-
pletely isolated from society, having 
to live under inhumane conditions 
and constant surveillance by the au-
thorities. I refused to live in those 
inhumane and frankly (colonial) 
conditions. So I broke the isolation 
and silence, and demanded my ba-
sic human rights and choose where 
I went and what to do or be.

Under such miserable condi-
tions for years, I was not allowed to 
work, not allowed to take language 
classes, my movement has been re-
stricted and controlled by individu-
als, and everyday living in fear of de-
portation. With all the struggles and 
challenges I have endured, has never 
made me lose hope or pull back. It 
has only enhanced me in what I was 
fighting for and what I was fighting 
against? Colonial impact, white su-
premacy, and externalization of EU 
border regimes. By asking myself: 
What is immigration? And should 
migration be a crime? I came with 
the fact about the hidden responsi-
bilities, causes, common miscon-
ceptions and colonial impact of Eu-
rope towards Africa.

As immigration defines the in-
ternational movement of peoples 
into a destination country of which 
they are not natives or where they 
do not possess citizenship, and to 
take an employment as a migrant 
worker or temporarily as a foreigner. 
Then I see no reason why it should 
be a crime for those who are in the 
position to migrate. As EU contrib-
utes to Africa’s economic misery 
due to its selfish external trade poli-
cy. Nevertheless, the prevailing per-
spectives of the EU and of its mem-
ber states concerning African im-
migration remains to be focused on 
security, the foreclosure of its exter-
nal borders and prevention. Cur-
rent EU programs and concepts to 
fight African migration are ques-
tionable. Even development orien
ted approaches are bound to fail, if 
not backed by sustainable immigra-
tion policies.

Europe industrialized Africa, 
based on their economic interest. 
Africa’s economic history is a histo-
ry of large population movements 
driven by a variety of reasons: Nota-
bly, slave trade, colonialism and im-
perialism by the Europeans, violent 
conflicts interfered being genera
ted by the Western powers, extreme 

poverty caused by the European 
looting and appropriation of Afri-
cans resources, culture and econo-
my. Still up today, most Africans live 
under conditions of extreme pover-
ty and definitely insecurity.

Migration is not necessarily a 
zero game, where one side losses 
to the benefits of others. This holds 
for Africa too. In the ideal case, all 
parties involved could gain bene-
fit, if its taking into mutual interest 
and equal level: The migrants, their 
families at home, the countries of 
origin and the receiving countries, 
if the migration would be properly 
managed out of being criminalized 
in the overall interest. But unfortu-
nately selfish interest of major play-
ers which are Europeans involved 
in this game, both on an individual 
and state level. By their discourage-
ment and zero-migration policies 
on the part of the fortress Europe 
for example, encouraging irregu-
lar migration, smuggling, and mar-
ginalization and exploitation of mi-
grants on different levels and stages 
of their journey to Europe.

As Africa lost their educated peo-
ples as many have most to gain by 
Europe of their resources endow-
ment and they are more vulnera-
ble than others to benefit from the 
pull factors, like better living and 
economic conditions in their host 
countries. This is one of the reasons 
of a considerable “BRAIN DRAIN” 
which is the emigration of highly 
trained or qualified people from a 
particular country.

As Africa lost 3rd of its academ-
ic work force to highly industrial-
ized countries like Europe and the 
US. Africa has been the most impor-
tant source of this “BRAIN DRAIN” 
due to the economic and /or politi-
cal crisis being caused and generat-
ed by the Western powers.

However I also see the positive 
part of it, which is the opposite of 
“BRAIN DRAIN” which is “BRAIN 
GAIN” which is an increase in the 
number of highly, foreign born pro-
fessionals entering a country to live 
and work where greater opportuni-
ties are available. Which is transfer 
of knowledge, of innovations and 
the consolidation or extension of 
foreign trade relations. New value 
systems, political and spiritual ori-
entations acquired by (we) the mi-
grants in Europe, and what we im-
ported into our home countries of-
ten contributed significantly to the 
development of Africa. I could give 
an example, migrants among the 
African political elite including my-
self, and mostly educated people at 
European universities, played a de-
cisive role in many liberation move-
ments in the continent. Example 
some of the heroes of African inde-
pendence like, LEOPOLD SEDAR 
SENGHOR, CHEICK ANTA THI-
OP, KWAME NKURUMA, DAW-
DA KAIRABA JAWARA, and NEL-
SON MADELA, and many exiled 
politicians and activists.

In addition, remittances of Afri-
can migrants can contribute con-
siderably not just the well being of 
our families back home, but to pov-
erty reduction and development 
on regional and state levels or even 
dictatorship regime changes. I can 
give an example of my Country the 
Gambia, where we had been ruled 
by a dictator for 22 years. But in soli-
darity and collaboration with us the 

migrants in diaspora played a very 
crucial role in uprooting him away, 
through the financial support (re-
mittances) and advocacy.

Therefore, it has been recognized 
that remittances, mostly from Eu-
rope, constitute the second largest 
source of external private finance 
in African developing countries, up 
to now they are an underutilized 
and badly managed source of natio
nal development in the countries of 
origin. However, the EU member 
countries have to bear their share 
responsibility too: highly entry bar-
riers, and the criminalization of ir-
regular migrants, results in social 
exclusion and formation of ghettos 
of migrants in the European capi-
tals, which of course discourage re-
mittances because we rather pre-
fer to care for our immediate own 
needs in an hostile social and politi-
cal environment.

In conclusion, I would like to re-
flect that, African migration is a so-
cio-economic dynamics since the 
times of the slave trade and coloni-
alism. Due to these reasons impac
ted the high influx of migrants and 
refugees coming from Africa. The 
conflict ridden and poverty strick-
en region of West Africa has became 
cradle of migration from Sub-Saha-
ran Africa to Europe, where most 
African migrants with overseas des-
tinations live. We flee from our des-
olate economic situation, violent 
conflicts or political persecution 
and we all need safety.

Struggles and 
Migration Context

Give us our rights! Give our 
babies their birth certificate!
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by Together We Are Bremen

The rights of our children are be-
ing denied. One of the right of every 
child is to have a birth certificate. 
But our children don’t have it. They 
are born in Bremen, but Standesamt 
[registry office] refuse to give them 
a birth certificate. And they refuse 
to write the name of the father into 
the birth registration paper, because 
they say, we are married somewhere. 
Without birth certificate we cannot 
do anything. Our children do not get 
health insurance. When our babies 
get sick, we are crying. Because we 
cannot bring them to doctors. Our 
babies are 9, 10 months, 1 year old or 
even older, still without any health 
insurance or paper. We – the parents 
– do not get our residence permit. 
Because migration tell us, to bring 
the birth certificate and the german 
pass of our babys. But Standesamt 
do not give us the birth certificates. 
If we go to german schools, they ask 
us for our residence permit – but we 
do not have them.
Without birth certificate all 
our rights and those of our 
babies are denied.

And all this, because Standes
amt claim, that we are married. 
Even though we tell them no. Even 
though, we bring our bachelor pa-
pers, they don`t believe us. And 
they do not write the name of the 
father into the registration paper, 
even though we bring them the rec-
ognition of paternity. Even so the fa-
ther go to the Standesamt and de-
clare, that the baby is his child. They 
do not believe us. They ask many 
questions about our lives. They in-
timidate us. They treat us with so 
much disrespect. Do they want to 
force us, to say, I am married, if we 
are not? How can you tell me into 
my face, that I am lying?
Is there any law in Germany 
that says, you can not 
have a child, if you are not 
married?
Isn’t there many people in Bremen, 
that have children without being 
married? So why do they think, our 
cases are different?

Standesamt take our papers and 
say, they have to investigate. They 
make us pay 665 EUR for them to 
go to Africa to investigate about our 
supposed private lives. They go to 
our villages, to our families and ask 
everybody if we are married. What 
is this? 

Many of us passed a lot of dif-
ficulties in their lives and in their 
past. We are here now and we want 
to look into the future. But Standes-

amt is digging into our past, into our 
private lives. They want us to cry.

We will no longer accept this.
We demand our rights, 
we demand Standesamt, 
to give our babies the 
birth certificate with the 
name of the father inside. 
We demand to be treated 
equally! This inhumane 
procedure is racist. 
It is racial discrimination. Because 
Standesamt is using it specially 
against black women. 90 % of black 
women, who migrated to Germany 
from African countries do not have 
the birth certificates of their babies. 
Even women that live already years 
in Bremen, will have the same prob-
lem, if they born. But none of the 
other women that have migrated to 
Bremen or that are german have to 
undergo this humiliating questions 
and process. Standesamt is treating 
only black women like this.
But black lives matter.

Our children are Germans, weather 
you like it or not. So we will go out 
on the streets and gather in front of 
Standesamt. We demand our rights 
and the rights of our babies. And we 
ask all of you to join our protest

https://togetherwearebremen.org/
give-us-our-rights-give-our-ba-
bies-their-birth-certificate/
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от Turgay Ulu

Перед вами новый номер нашей га-
зеты Daily Resistance, выходящий 
на разных языках. Во время панде-
мии, во всём мире больше всего стра-
дают бедные люди. Но и те, кото-
рые во время пандемии были обяза-
ны каждый день выходить на работу, 
также не имели возможности защи-
тить себя от вируса. Ещё больше чем 
прежде были изолированы бежен-
цы. Кризис капитализма, рост расиз-
ма, войны и массовые убийства сно-
ва ударили по наиболее обездолен-
ным, особенно по беженцам. После 
событий во Франции и других евро-
пейских странах были приняты зако-
ны и решения, с помощью которых 
депортация беженцев может прово-
диться ещё быстрее. Беженцы, бегу-
щие в Европу из-за войны, расизма и 
эксплуатации, по тем же причинам и 

здесь находятся в опасности. Их де-
портируют в страны, которым импе-
риалистические государства одно-
временно продают оружие. И у них 
очень мало возможностей быть ус-
лышанными. В новом выпуске Daily 
Resistance, который мы публикуем, 
чтобы предпринять меры против изо-
ляции беженцев, вы найдете приме-
ры общих проблем и способов сопро-
тивления беженцев из разных угол-
ков Германии. В немецких лагерях 
для беженцев, где мы до пандемии ор-
ганизовывали встречи, мы больше 
не могли их проводить – и многие бе-
женцы находились в лагерях как под 
заключением. Поддержите борьбу 
за выход из изоляции с помощью он-
лайн-встреч и нашей газеты.

Если у Вас есть идеи 
или критика, пожалуйста, 
свяжитесь с нами. 
Отправляйте нам свои 
тексты!
С нами можно связаться через че-
ловека, который принес вам эту 
газету, или посетите нас по адресу 
www.oplatz.net и напишите нам 
письмо: dailyresistance@systemli.org

“Silent demo” on Alexanderplatz in Berlin on June 6, 2020, commemorating George Floyd, who 
was killed by a police man. Photo: Janis Garnet

Contact:  
wabf.eradio@gmail.com
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moria-is-on-fire

von Women in Exile

Vor einer Katastrophe in dem La-
ger in Moria haben viele Lagerbe-
wohner*innen, Aktivist*innen und 
migrantische Organisationen seit 
Monaten gewarnt. Die Mahnun-
gen wurden ignoriert. Die EU hat 
lieber gemütlich zugeschaut und 
versucht(!) die Menschen zu Sta-
tist*innen ihres dreckigen Abschre-
ckungstheaters zu machen. Aber 
das werden sie nie schaffen! So ging 
letzte Woche das Freiluftgefäng-
nis – ohne größere Verletzungen an 
Menschen! – in Flammen auf. Ein 
Ende mit dem Lagersystem! Jetzt 
redet die Presse von „Brandstif-
ter*innen“. Haben sie sich jemals 
darüber Gedanken gemacht, wieso 
Menschen, die schon ein Mal ihr Le-
ben riskiert haben, bereit sind, er-
neut ihr Leben zu riskieren?

Viele sind stark traumatisiert 
und leiden an Depressionen, weil 
sie für ein besseres Leben durch die 
Hölle gehen mussten. Besonders 
LGTB und Frauen leiden zusätz-
lich, durch fehlenden Schutz vor se-
xueller Gewalt. Kinder dürfen ihre 
Kindheit nicht ausleben. Seit meh-
reren Tagen überleben sie vollkom-
men obdachlos auf der Straße.

Die Brandstifter*innen? Das 
sind die Schreibtischtäter der EU, 
das ist Seehofer und co. Denn seit 
Monaten, Jahren müssen Men-
schen in dem Lager in Moria leben. 
Ein Lager, dass für 3000 Menschen 
ausgerichtet ist, aber fast 13.000 
Menschen reingequetscht werden. 
Dementsprechend existieren nicht 
im Ansatz ausreichend Sanitäts-
häuser, kein warmes Wasser, Strom 
oder Internet. Die Menschen müs-
sen unter erschreckend unhygieni-
schen Bedingungen, in luftigen Zel-
ten, ganz gleich zu welcher Jahres-
zeit, leben. Endlose Schlangen, um 
auf Toilette zu gehen oder einzukau-
fen.

Sie sind nicht nur von der Welt 
isoliert, sie bekommen auf allen 
Ebenen zu spüren, dass sie Men-
schen zweiter Klasse sind. Seit der 
Pandemie hat sich in Moria nichts 
verändert, es wurden keinerlei Maß-
nahmen für die Menschen ergriffen, 
ganz im Gegenteil! Es wurde näm-
lich beschlossen, dass fast 13.000 
Menschen diesen kleinen, unhygie-
nischen Ort nicht verlassen dürfen – 
ein Freiluftgefängnis!

Wie geht die griechische Regie-
rung mit der aktuellen Situation 
um? Ja, sie erbauen gerade neue 

Zelte (für ein weiteres Gefängnis?!), 
doch gleichzeitig werfen sie Trä-
nengas in die Menschenmenge, da-
mit sie sich nicht zu sehr verstreu-
en. Der Presse wird der Zugang zum 
Stadtgebiet verweigert, damit die 
Welt nicht noch mehr erfahren soll.

Es gibt Menschen, die lieber auf 
der Straße bleiben, als zurück in das 
neugebaute Lager zu gehen. Sie wis-
sen nämlich, dass sich so die Ver-
hältnisse nicht ändern werden.

Und wie reagiert die EU? Sie be-
harren auf Terror. Und streiten sich 
pro forma darüber, welches Land 
wieviele Menschen aufnehmen soll, 
statt menschenrechtskonform zu 
handeln.

Deutschland hat derzeit die 
EU-Ratspräsidentschaft inne. 
Auch die Bundesregierung will 
ganz offensichtlich nicht auf eine 
menschenwürdige Weise handeln. 
Obwohl die meisten Städte und 
Kommunen in Deutschland meh-
rere hundert Menschen aufnehmen 
wollen, hat der Bundesinnenminis-
ter Horst Seehofer der Presse mit-
geteilt, dass sie nur einen Bruchteil 
von den fast 13.000 Menschen auf-
nehmen wollen.

Unser Wunsch ist es, dass alle 
Menschen aus diesem Moria – Alb
traum raus kommen, menschen-
würdig untergebracht und nicht in 
ein weiteres Lager in Europa ge-
steckt werden. Wir wissen nämlich, 
dass ein Leben in Isolation den ge-
sundheitlichen Zustand verschlech-
tert. Für bereits stark traumatisier-
te Menschen ist ein Leben im Lager 
katastrophal.

Besonders LGTB, Frauen und 
Kinder benötigen besonderen 
Schutz und müssen endlich in men-
schenwürdigen Verhältnissen le-
ben, um nicht wiederholt von sexu-
eller Gewalt betroffen zu sein.
Das Lagersystem muss 
abgeschafft werden – 
europaweit! Wir fordern 
menschenwürdige 
Unterbringung!
30.000 Menschen waren bisher in 
Deutschland auf der Straße gegen 
die tödliche, europäische Migra-
tionspolitik. Lasst uns noch vie-
le mehr werden und die EU unter 
Druck setzen, bis sie unsere Forde-
rungen erfüllen!

Wir fordern Bleiberecht für 
alle! Keine Lager für Frauen 
und Kinder. Alle Lager 
abschaffen!

h tt p s : / /w w w.w o m e n - i n - e x i -
le.net/offene-grenzen-fuer-al-
le-schafft-alle-lager-ab/

Das Lager Moria 
brennt! Alle Lager 
abschaffen!

کووید19:هیچ کس تا زمانی که 
همه محافظت نشوند ایمن نیست!
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ترانس  همبستگی  گروه  سوی  از  سرگشاده  نامه 
بالکان

گروه  سوی  از  سرگشاده  نامه   2020 18مارچ 
تا  کس  کووید19:هیچ  بالکان  ترانس  همبستگی 

زمانی که همه محافظت نشوند ایمن نیست 
مهاجر  و  پناهنده  هزار  دهها  حاضر  حال  !در 
مراکز  آنهادر  از  برخی  دارند.  حضور  بالکان  در 
حالی  در  اند،  شده  داده  اسکان  رسمی  اشتراکی 
که تعداد زیادی از این افراد خارج از پوشش این 
نظام رسمی قرار دارند و با کمک مردم محلی و 
حاضردر  داوطلبان  توسط  شده  فراهم  حمایتهای 
ویروس  شیوع  اند.با  مانده  زنده  منطقه،  سراسر 
این  از  پیش  آنها  که  سختی  وضعیت  کووید-19، 
در آن قرار داشتند به مراتب دشوارتر شده است و 
نیاز به مداخله ی فوری مقامات مسئول-بازیگران 
دارد.  ما  همه  همبستگی  المللی-و  بین  و  محلی 
از  بسیاری  در  اکنون  که  ای   اضطراری  وضعیت 
کشورهای منطقه به اجرا در آمده است، مبنایی 
اجتماعی  نابرابریهای  تقویت  و  تداوم  برای 
عنوان  به  حال حاضر  در  متأسفانه  و  است  شده 
مضاعف  سرکوب  و  بیشتر  زدن  انگ  برای  دلیلی 
نباید  استثنائی،  وضعیت  این  اما  میرود.  کار  به 
ادامه ی سیاستهای محروم سازی،  برای  ای  بهانه 
که  هایی  سیاست  شود،  اخراج  و  محدودسازی 
رنج و پریشانی بیشتری را ایجاد میکند.ترسی که 
با  اطرافیانمان  بابت زندگی خود و  این روزها،  ما 
روزمره  واقعیت  بسیاری  برای  هستیم،  روبرو  آن 
با آن مواجه  ای است که  مدتهای مدیدی است 
به  را  ما  موجود  تردیدهای  و  شک  این  هستند. 
این سمت سوق میدهد که نظام سلسله مراتبی 
را  ما  که  طبقاتی  و  نژادی  تمایزهای  ژئوپلیتیکی، 
مشابهی  طور  به  و  میکنند  بندی  رتبه  و  تقسیم 
جمعیتی از افراد ناخواسته و مطرود را در سراسر 
طور  به  میکند،  تولید  ما  کشورهای  در  و  جهان 
اساسی زیر سؤال ببریم. در این شرایط ما چاره ای 
نداریم جزتلاش برای رفع نابرابریهایی که بر مبنای 
جایگاه اجتماعی و ملی تحمیل شده اند. بنابراین 
ما خواستار پایان دادن به تمامی اقدامات تبعیض 
کردن  متوقف  رسمی،  غیر  و  ازرسمی  اعم  آمیز 
تمام اشکال بازداشت و تعطیلی مراکز اشتراکی ای 
هستیم که آزادی جابه جایی را محدود کرده و در 
تأمین ایمنی و شرایط بهداشتی برای انسانها ناموفق 
خواستار  مستقل،  افرادی  عنوان  به  ما  هستند. 
تاکید بر ارزشهای برابری و آزادی بوده و خواهان 
هستیم.  همبستگی  و  مراقبتی  اقدامات  اجرای 
در عین حال، در زمینه ی اقدامات اضطراری، از 

دولتهای عضو اتحادیه اروپا، کشورهای منطقه، و 
تا  داریم  تقاضا  ذیربط  سازمانهای  و  نهادها  کلیه 
اطمینان حاصل شود که همه کسانی که مجبور 
هستند تا در خیابانها، ساختمانهای متروکه ی فاقد 
مراکز  در  یا  و  نظربهداشت  از  حداقلی  شرایط 
اشتراکی نامناسب زندگی میکنند، به طور نظام مند 
داده  اسکان  بهداشتی  و  امن  انسانی،  در شرایط 
زندگی  شرایط  که  هستیم  این  خواستار  شوند.ما 
باشد،  شده  تضمین  همه  برای  سالم  و  مناسب 
عمومی  غیر  و  عمومی  ساختمانهای  که  شرایطی 
جمله  از  خصوصی(،  استفاده،  بلا  )ساختمانهای 
کردن  فراهم  برای  میبایست  توریستی،  امکانات 
آن استفاده شود. در یک بیماری همه گیر نظیر 
این، بایستی اسکان اولیه برای همه افراد آسیبپذیر، 
اولویت تمامی سیاستها و دولتهای مسئول باشد. از 
این لحاظ، ما خاطرنشان میسازیم که اتحادیه اروپا 
و به ویژه کمیسیون اروپا، مسئولیت ویژه ای در 
در  افتاده  گیر  مهاجران  سایر  و  پناهندگان  قبال 
کشورهای ما دارند. همانطور که آنها با اقدامات 
اخیر خود در مرزمیان یونان و ترکیه آشکارا نشان 
داده اند، آنها میخواهند تا پناهندگان و مهاجران 
را به هر قیمتی و به هر وسیله ای از قلمرو خود 
دورنگه دارند، حتی اگر این امر منجر به خشونت 
در  اقدامات  چارچوب  در  بیشتریشود.  رنج  و 
محلی  مقامات  توسط  اجرایی  و  شده  نظرگرفته 
و کشوری و همچنین سازمانهای بین المللی نظیر 
همکاران  و   )IOM(مهاجرت المللی  بین  سازمان 
اصلی  نقش  منطقه،  کشورهای  برخی  در  آنهاکه 
در کار با مهاجرین را بر عهده دارند، ما خواستار 
برای  سیار  تیمهای  فعالسازی  و  فوری  تشکیل 
توزیع آب، غذا، مواد ضدعفونی کننده، محصولات 
تمیزکننده و لوازم بهداشتی برای همه افرادی که 
زندگی  کمپ  از  خارج  در  و  دارند  احتیاج  آن  به 
میکنند، هستیم.شهروندان میبایست بدون اجبار، 
های  توصیه  با  مطابق  و  داوطلبانه  صورت  به 
متخصصان بهداشت و اپیدمیولوژی ،در این فرآیند 
مشارکت کنند .ما از شهروندان، داوطلبان محلی 
و بین المللی حاضر در منطقه که تمایل به کمک 
دارند، میخواهیم تا دستورالعمل های متخصصان 
از  تا  اپیدمیولوژیستها را رعایت کنند  بهداشت و 
این طریق احتمال در معرض خطر قرار گرفتن خود 
و افرادی که به آنها کمک میشودرا کاهش دهند. 
با همیاری و هماهنگی  تا  از همه میخواهیم  ما 
کار خود را انجام دهند، زیرا تنها با این روش،کنترل 
و  بود  خواهد  پذیر  امکان  ترس  گیرشدن  همه 
در  افراد  پذیرترین  آسیب  که  ای  جدی  خطرات 
میان ما با آن روبرو هستند را کاهش خواهد داد 
حال  در  که  افرادی  میخواهیم  ما  این،  بر  .علاوه 
حاضر در مراکز اشتراکی در سراسر منطقه زندگی 
و همچنین  مناسب  تغذیه  و  از حمایت  میکنند، 
است،  انسان  شأن  در  که  ای  بهداشتی  شرایط 
وجود  زیادی  افراد  آنها  شوند.درمیان  برخوردار 

دارند که به گروه های آسیب پذیری نظیر بیماران 
افرادی  یا  داشته  تعلق  مزمن  بیماریهای  به  مبتلا 
کردن  .فراهم  هستند  ضعیف  ایمنی  سیستم  با 
مراقبتهای ویژه برای این افراد امری ضروری است. 
مراکز اشتراکی در بوسنی و هرزگوین، که توسط 
سازمان بین المللی مهاجرت )IOM( اداره میشود، 
احتمالا در بدترین شرایط و پائین ترین سطح از 
پر  مراکز  این  اکثر  دارد.  قرار  انسانی  نظرکرامت 
ازدحام، فاقد امکانات کافی برای رعایت بهداشت 
معمول، دسترسی منظم به آب گرم برای استحمام یا 
آب تمیز برای آشامیدن و مواد اولیه برای بهداشت 
این  بایستی  مسئولین  است.  ضدعفونی  و  فردی 
امکانات اولیه را نه فقط در شرایط همه گیر شدن 
بیماری که در همه زمانها تامین کنند. ما خواستار 
و  توانایی  که  هستیم  کسانی  تمامی  مشارکت 
مسئولیت دارند: آژانسهای سازمان ملل و همکاران 
 )IOM(مهاجرت بینالمللی  سازمان  بویژه  آنها، 
مرز،  بدون  پزشکان  دارد،  را  مقام  بالاترین  که 
صلیب سرخ بین المللی و شعب محلی آن، شورای 
 ،)Merhamet( مرحمت  دانمارک،  پناهندگان 
کاریتاس )Caritas( و سایر سازمانها و گروههایی 
که به نوعی در حفاظت از مهاجرین نقش دارند.
در نهایت، ما تقاضا داریم که همه افراد به طور 
برابر و نامحدود به نظامهای بهداشتی و درمانی 
دسترسی داشته باشند، با مهاجرین بدون تبعیض 
محافظت  برای  مشخص  اقدامات  و  شود  رفتار 
از  اقدامات مربوط به حمایت  از  آنها، بخشی  از 
جمعیت به طور کلی به حساب آید. ما خواستار 
دسترسی افراد به اطلاعات مربوط به این ویروس 
قابل  افراد  این  برای  که  هستیم  زبانهایی  به 
ویروس  این  اینکه  در مورد  اطلاعاتی  باشد.  درک 
چیست و چگونه عمل میکند و همچنین درباره 
محافظت  چگونگی  و  بیماری  انتقال  روشهای  ی 
بیماری  این  با  مبارزه  در  آن.  برابر  در  خود  از 
دایره  از  مردم  از  بخشی  کنارگذاشتن  گیر،  همه 
متوقف  برای  تلاشها  سایر  حفاظتی،  اقدامات  ی 
کردن شیوع ویروس را بی اثرخواهد کرد. دولتهای 
دسترسی  این  تا  هستند  موظف  قانون  طبق  ما 
و  پیشگیری  که  الخصوص  علی  کنند،  تضمین  را 
درمان کووید-19نیاز به مداخلات اضطراری دارد.

که  میخواهیم  مسئولین  از  همچنین  ما  بنابراین، 
درمان پزشکی رابه طور منظم و رایگان در اختیار 
مواردی  در  به خصوص  قرار دهند،  این جمعیت 
که افراد مبتلا به ویروس بوده یا در احتمال مبتلا 
باشند. در عین حال، ضمن این که این وضعیت به 
سازمان  به حمایت  دارد،  نیاز  احتیاط و صراحت 
یافته از پناهندگان، مهاجران و سایر گروه های در 
معرض خطر نیز نیازمند است. این خواسته ی ما 
از اصول اولیه انسانیت و همچنین منطق بنیادین 
بهداشت عمومی سرچشمه میگیرد زیرا هیچ کس 
تا زمانی که همه ما محافظت نشویم ایمن نیست!
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Nous sommes Corasol, un groupe 
activiste de Berlin, crée en 2009 
principalement par des étudiant.e.s 
allemand.e.s et aujourd´hui consti-
tué en grande majorité par des per-
sonnes immigrées. 

Comme chaque 15 octobre, 
en 2020, nous avons aussi com-
mémoré la mort de milliers d´im-
migré.e.s aux frontières européenes. 
Mort.e.s car elles.ils voulaient ac-
céder à des meilleures conditions 
de vie (travailler, manger à sa faim, 
prendre soin de sa famille et avoir 
accès a la santé). Et nous continuer-
ons à  commémorer ces personnes, 
nos proches et nos ami.e.s. Rejoign-
ez-nous les 15 octobre de chaque an-

née et commémorons et dénoncons 
ensemble les mort.e.s aux frontières 
européenes.

Les années se suivent mais l´im-
age ne change pas et les médias con-
tinuent à dénombrer les morts par 
centaine, par milliers. Les réun-
ions se succèdent de part le monde 
et au final rien ne change. Combi-
en de femmes, d´hommes, d´en-
fants et de personnes vont contin-
uer de perdre leur vie en essayant 
d´arriver ou de passer les frontières 
européennes? Combien de temps 
encore des migrant.e.s erreront et 
mourront en méditéranée car per-
sonne ne sent responsable? Et tout 
cela à cause d´une politique des 
sois-disant démocraties. Où est ce-
tte démocratie? Où sont passés les 
droits de l´humain, dont se vante 
haut et fort l´Europe? Est-ce que les 

réfugié.e.s aussi n´ont pas droit à la 
vie?

Nous tout.e.s connaissons l´his-
toire de ce peuple qui demande 
juste à vivre de son propre travaille 
et non à se battre toute sa vie pour 
pouvoir survivre. Ce meme peuple 
qui a été maltraité et tué sans scru-
pule sur et pour ces frontières co-
loniales lors du commerce trian-
gulaire à l´époque esclavagiste. 
Le massacre, la torture et le viol de 
ces personnes continuent aux fron-
tières externes de l´Europe – mais 
cela n´est pas considéré comme un 
crime humanitaire. Au contraire, 
chaque année des sommes immen-
ses sont dépensées afin d´empech-
er les migrant.e.s  à fouler le sol eu-
ropéen – meme au prix de leur mort.

Après la soi-disant indépendance 
de la plupart des colonies français-
es, portuguaises, espagnoles, 
italiennes, allemandes, britan-
niques etc.., nous ressentons toujo-
urs la manipulation, la ségrégation, 
la domination par ces gouverne-
ments ou structures occidentales 
qui protègent leurs vols et intéréts et 
détruisent ainso sans aucun remord 
une jeunesse africaine qui n´était 
pourtant pas condamnée à souffrir. 
Nous ne sommes pas condamné.e.s 
à souffrir. Cette phase est répétée 
par ou beaucoup d´immigré.e.s. Ces 
jeunes africain.e.s qui recherchent 
le rêve européen comme nous avons 
vu les européen.e.e.s poursuivre le 
rêve Américain.

Et nous crions haut 
et fort que chaque 
personne doit avoir 
la liberté de se 
déplacer comme bon 
lui semble.

https://corasol.site36.net/

Si tu veux participer à nos réu-
nions, stp envoie-nous un email à 
corasol@riseup.net

Chaque 15.10, nous, activistes 
de Berlin commémorons les milli-
ers de disparition de personne aux 
frontières européennes et dans le 
monde. Et nous crions haut et fort 
que chaque personne doit avoir la 
liberté de se déplacer comme bon 
lui semble. Et ce n´est pas la ques-
tion „d´avoir la place“? Ce ne sont 
pas des personnes qui doivent être 
vues ou appelées „illégales“ mais 
plutôt les lois créées et les pratiques 
qui bafouillent les règlements hu-
manitaires dans le but de protéger 
des frontières. 
Chacun.e de nous a le devoir de se-
courir ces personnes en détresse.  
C´est une question d´humanité. 

Stop proterivanjima! 

Pravo na rad i  

školovanje!

Ukinite ʹlogoreʹ!

Ukinite ograničenu  

slobodu kretanja!
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Il Campo 
di Moria è 
in fiamme! 
Abolire tutti 
i campi ora!
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moria-is-on-fire

di Women in Exile

Per mesi, gli abitanti del campo, gli 
attivisti e le organizzazioni per i mi-
granti hanno segnalato il pericolo 
di una catastrofe nel campo di Mo-
ria. Gli avvertimenti pero sono sta-
ti ignorati. L'Unione Europea ha 
preferito sedersi e provare(!) a tras-
formare la gente in personaggi mi-
nori nel suo sporco teatro di repres-
sione. Ma non ci riusciranno mai! 
Così la scorsa settimana la prigione 
all'aperto è andata in fiamme - sen-
za gravi ferite per la gente! E la fine 
del sistema del campo! Ora la stam-
pa parla di "piromani". Vi siete mai 
chiesti perché persone che hanno 
già rischiato la vita una volta sono 
disposte a farlo di nuovo?
Molti sono gravemente traumatiz-
zati e soffrono di depressione per-
ché hanno dovuto passare l'inferno 
per avere una vita migliore. Le per-
sone LGBT e le donne soffrono an-
che per la mancanza di protezione 
contro la violenza sessuale. Ai bam-
bini non è permesso di vivere la loro 
infanzia. Per diversi giorni sono so-
pravvissuti completamente soli sen-
za casa per strada.
Chi sono i veri piromani? Sono i 
criminali da scrivania dell'UE, ov-
vero Seehofer & co. Per mesi, anni, 
la gente ha vissuto nel campo di Mo-
ria. Un campo che è stato progettato 
per 3.000 persone, ma quasi 13.000 
persone sono state costrette a vivere 
in quel luogo. Di conseguenza, non 
ci sono abbastanza negozi di for-
niture mediche, non c'è acqua cal-
da, elettricità o internet. La gente 
deve vivere in condizioni spaven-
tosamente poco igieniche, in ten-
de ariose, in qualsiasi stagione. In-
finite code per andare al bagno o al 
negozio.
Non solo sono isolati dal mondo, ma 
si sentono a tutti i livelli come per-
sone di seconda classe. Dopo la pan-
demia, a Moria non è cambiato nul-
la, non sono state prese misure al-

ternative per la gente, anzi! Infatti, 
è stato deciso che quasi 13.000 per-
sone non possono lasciare questo 
piccolo luogo poco igienico, una pri-
gione a cielo aperto!
Come sta affrontando il governo 
greco la situazione attuale? Sì, stan-
no costruendo nuove tende (per 
un'altra prigione?!), ma allo stesso 
tempo stanno gettando gas lacrimo-
geni nella folla per evitare che si dis-
perdano troppo. Alla stampa viene 
negato l'accesso alla zona della cit-
tà, in modo che il mondo non debba 
più saperlo.
Ci sono persone che preferirebbe-
ro rimanere per strada piuttosto che 
tornare al campo appena costrui-
to. Sanno che un'altra prigione non 
cambierà la situazione.
E qual è la risposta dell'Unione Eu-
ropea? Insistono sul terrore. E dis-
cutono in pro-forma su quale paese 
dovrebbe accogliere quante per-
sone. Invece di agire nel rispetto dei 
diritti umani.
Attualmente la Germania detiene 
la presidenza del Consiglio dell'UE. 
Anche il governo federale non vuole 
evidentemente agire in modo uma-
no. Anche se la maggior parte delle 
città e dei comuni tedeschi vogliono 
ammettere diverse centinaia di per-
sone, il ministro federale degli In-
terni Horst Seehofer ha detto alla 
stampa che vuole ammettere solo 
una frazione delle quasi 13.000 per-
sone.
È nostro desiderio che tutte le per-
sone escano dall' incubo di Moria, 
che siano ospitate in condizioni dig-
nitose e non siano mandate in un 
altro campo in Europa. Sappiamo 
che una vita in isolamento peggio-
ra la salute. Per le persone già grave-
mente traumatizzate, vivere in un 
campo è disastroso.
Soprattutto le persone LGBT, le 
donne e i bambini hanno bisogno 
di una protezione speciale e devo-
no finalmente vivere in condizio-
ni umane per evitare di essere ripe-
tutamente colpiti dalla violenza ses-
suale.
Il sistema dei campi deve essere ab-
olito - in tutta Europa! Chiediamo 
una sistemazione umana!
Finora in Germania sono state 
30.000 le persone che sono scese 
in strada contro la mortifera polit-
ica migratoria europea. Diventiamo 
molti di più e mettiamo l'UE sotto 
pressione fino a quando non verran-
no soddisfatte le nostre richieste!
Chiediamo il diritto di 
restare per tutti!
Niente campi per donne e 
bambini. Abolite tutti i campi 
ora!
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10   
von Turgay Ulu

Hier ist die neue Ausgabe unserer 
Zeitung Daily Resistance, veröf-
fentlicht in unterschiedlichen Spra-
chen. In der Corona-Pandemie wa-
ren und sind auch weiterhin die 
ärmsten Menschen weltweit erneut 
am schlimmsten betroffen. Dieje-
nigen, die in dieser Zeit keine Mög-
lichkeit hatten, ihr Leben zu leben, 
ohne jeden Tag zur Arbeit gehen zu 
müssen, hatten auch keine Chan-
ce, sich vor dem Virus zu schützen. 
Mehr noch als sonst waren geflüch-
tete Menschen isoliert. Die Kri-
se des Kapitalismus, zunehmen-
der Rassismus, Krieg und Massaker 
treffen erneut die am stärksten Be-
nachteiligten, vor allem Geflüchte-
te. Nach den Ereignissen in Frank-
reich und anderen europäischen 
Ländern sind Gesetze erlassen und 
Entscheidungen getroffen wor-
den, mit deren Hilfe geplant wird, 
wie die Deportation Geflüchteter 
möglichst schnell vollzogen wer-
den kann. Geflüchtete Menschen, 
die aufgrund von Krieg, Rassis-
mus und Ausbeutung nach Europa 
fliehen, sind hier aus den gleichen 
Gründen nicht sicher. Sie werden in 
Staaten deportiert, denen die impe-
rialistischen Staaten zugleich Waf-
fen verkaufen. Und sie haben nicht 
viele Möglichkeiten, mit ihrer Stim-
me gehört zu werden. In der neu-
en Ausgabe der Daily Resistance, 
die wir veröffentlichen, um die Iso-
lation geflüchteter Menschen zur 
durchbrechen, findet ihr Beispie-
le gemeinsamer Probleme und des 
Widerstands Geflüchteter von un-
terschiedlichen Orten. In den La-
gern für Geflüchtete in Deutsch-
land, in denen wir vor Corona Ver-
sammlungen hatten, konnten wir 
diese für eine Weile nicht abhalten 
– die geflüchteten Menschen wa-
ren in diesen Lagern geradezu ge-
fangen. Unterstützt den Kampf, die 
Isolation zu durchbrechen, mit On-
linetreffen und unserer Zeitung.

Kampf gegen 
Isolation
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by Women in Exile

Refugee women and girls face gen-
der-specific challenges in access-
ing healthcare in Germany. The hu-
man right to health and healthcare 
is enshrined for ALL - “no matter 
who they are, where they live or how 
much money they have” (e.g. in Ar-
ticle 25 of the Universal Declaration 
of Human Rights).

A part of protecting this right to 
the highest attainable standard of 
health for all, means that healthcare 
services must at all times be guided 
by people-centred care standards 
following the international human 
rights standards in the practice of 
care. These are: universal access, 
availability, acceptability and dig-
nity, quality, anti-racism, anti-dis-
crimination, transparency, partici-
pation and accountability.

Despite health being a right for 
all and not only for a privileged few, 
and despite Germany’s initial wel-
coming culture’: the health and 
well-being of refugee women seek-
ing a better life in this country due to 
wars, armed conflicts, poverty and 
the threat of persecution in their 
home country is still under attack.
Gender-specific challenges 
for all refugee women also 
include the growing racism 
and discrimination against 
refugee women in the 
German health system.

For years, Women in Exile and 
other (refugee) initiatives have been 
calling for an end to racism and dis-
crimination in the health system as 
the right to healthcare is a human 
right and it is a disgrace that in a rich 
country like Germany people suffer 
or even die because they do not re-
ceive adequate medical treatment.

The fact that refugee women and 
girls are not provided adequate gy-
naecological nor mental health 
care, despite their right to health-
care, is only one indication that the 
health services are institutional-
ly racist. There are countless cas-
es in which refugee women under-
go operations without proper ex-
planation or even information in 
a language that they understand, 
and the women often don’t know 
about their rights. A lot of health is-
sues from which the women suffer 
have their roots in the bad living sit-
uation in Germany: anxiety of hav-
ing to live in the Lagers with no per-
spectives, the tiresome asylum sys-
tem and racism.

Furthermore, the commerciali
sation of health has an impact on 
their treatment. For instance, refu
gee women are subjected to oper-
ations even without detailed diag-
noses, without the necessary tests 
or explanation of the consequen
ces of the operation. In many cas-
es refugee women don’t have access 
to translators that will make them 
aware of their illnesses and the need 
or not of the operation, nor do they 

Health Care 
For All

have a chance for a second opinion 
enabling a more informed decision.

Since hospitals get paid per sur-
gery and their sustainability de-
pends on income, refugee wom-
en are an easy target to coerce them 
into undergoing unnecessary ope
rations that will be paid by the 
health insurance, and that they, due 
to their insecure civic status, won’t 
easily denounce as abusive medical 
practice.

Overall, it is known that German 
healthcare services funded by the 
Church are less institutionally rac-
ist. Church funded hospitals and 
clinics tend not to request legal doc-
uments before attending to patients 
and are more likely to make allow-
ances to cater to persons whose so-
cial welfare does not automatically 
afford them expensive medical care. 

On a daily basis refugee women 
face situations where medical staff 
tell them “because you are Black you 
can bare the pain” or are openly un-
dervalueing the quality of the health 
system in their countries of origin, 
as in the case of a woman who was 
told that her hormon implant can-
not be removed though it had ex-
pired and was already affecting her 
arm because the surgery was done 
by doctors in Africa. This is a com-
mon situation that refugee wom-
en have to face because it is taken 
for granted that they cannot afford 
to pay for their treatment, which is 
partly true, because they do not have 
a right to work on one hand and on 
the other hand, they do not have a 
network of support that can provide 
to pay for the treatment they need.

In some cases, medical staff, 
aware of the economic situation of 
refugee women, choose not to even 
determine the treatment that the 
patients should get. In other words, 
that means that sometimes treat-
ments are directly not offered to 
refugee women for monetary rea-
sons putting refugee women’s lives 
at risk and denying them the possi-
bility of cures.

Institutional racism is one of the 
biggest inhibitors of people-centred 
medical care to refugee women in 
need. 
The way to improve the 
health and healthcare 
of refugee women is to 
recognize and address 
institutional racism. 

To suggest that German health-
care is institutionally racist is not 
easily digestible information for 
some, but, importantly, acceptance 
can be provoked by instilling de-
cency in society. Fundamentally, de-
mocracy should be a guiding princi-
ple of German society.

You can access the Health Magazine 
on the Website of Women in Exile 
here:
https://www.women-in-exile.net/
wp-content/uploads/2020/10/
Health-Magzine-15.07.20-English-
Kopie.pdf
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by International Women Space

Hello Ladies, I want to give a brief 
report from DoKi  (Doberlug-Kirch-
hain) because I already transferred 
from DoKi, and I go ahead and give 
you something about what’s been 
there. 

In DoKi, deportations are still 
there. The month of July, we had the 
deportations to Georgia and to the 
Netherlands, and then in terms of 
Corona prevention, we still have the 
isolation rooms, and people are be-
ing isolated when they are away from 
the system for after 48 hours they 
are going direct to isolation for two 
days. Though nowadays we don’t 
get so many people in the isolation, 
sometimes even the rooms are emp-
ty, sometimes you get one person per 
week. The rules are a bit relaxed, not 

as before, but in the area of eating, 
that’s where the rules are being im-
plemented. You have to wear masks 
before you go to the dining hall, and 
you keep distance. Transfers are 
coming in from the month of May, 
and they’ve been happening every 
week. Transfers in from DoKi and 
Wünsdorf, they started happening 
during the month of July. Now, as 
for being transferred to Heims, they 
have introduced a rule whereby it is 
mandatory to do a Corona test be-
fore you are taken to the Heims, be-
cause some Heims, they don’t have 
facilities for isolation. Now as for 
the transport system, still there is no 
bus, to take people to the Bahnhof 
[the train station]. So, those peo-
ple who are getting transfers, are be-
cause there is no bus to take them to 
Bahnhof, they are being taken direct 
to their Heims by security. Direct. 

And then, now we go to Fürsten­
berg. Fürstenberg/Hafel is a small 
Heim. It has two floors, it’s just one 
building with the two floors. The 
number of the residents are less 
than 40. And within the building 

they have the social office and the 
security offices situated within the 
building. They don’t have a place 
for isolation. They don’t allow visi-
tors, because of Corona. So the peo-
ple who are coming into Fürsten­
berg, they must have a report from 
the doctor that they have done a 
Corona test. Otherwise, the other 
rules for keeping distance still ap-
ply. Wearing a mask when necessary 
still applies, and you are supplied 
with those masks. As for cleanli-
ness, rooms, it’s your own responsi-
bility, but the toilets and the kitchen 
areas are cleaned by the staff. And 
that we have soaps in the toilets. We 
have enough space in the kitchen, so 
at no time can you find people crow
ded in the kitchen. The other thing 
is that, although we are few, we have 
enough, each floor has two kitchens. 
So at least in terms of keeping dis-
tance, that one is OK.

Now, as for Strafe, I’ve only heard 
of one lady who got a Strafe. And 
this is because she was caught work-
ing as black [illegal], and her pa-

Continuation on next page

Schreibt uns eure Ideen 
und Kritik. Sendet uns 
eure Texte!
Kontaktiert uns über die Person, 
die euch diese Zeitung gebracht 
hat oder besucht uns auf 
www.oplatz.net oder schreibt  uns 
eine Mail: 
dailyresistance@systemli.org

People 
before profit!
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Open Letter from the Transbalkan 
Solidarity Group

Currently there are tens of thou-
sands of refugees and other mi-
grants in the Balkans. Some of them 
are accommodated in official col-
lective centers, while a large num-
ber of people fall outside the system, 
surviving through the help of the lo-
cal population and support provid-
ed to them by volunteers through-
out the region. Yet with the spread 
of the COVID-19 virus, the already 
difficult situation in which they find 
themselves is becoming even more 
challenging and demands urgent 
action of those in charge – local and 
international actors – and solidarity 
from all of us.

The State of Emergency now in 
force in many countries of the re-
gion is a basis for the continuation 
and reinforcement of social ine-
qualities and unfortunately is al-
ready serving as a rationale for the 
further stigmatization and repres-
sion of the most unprotected among 
us. But this exceptional situation 
must not become an excuse for con-
tinued politics of exclusion, restric-
tion and expulsion, suffering and 
distress.

The fear for our own lives and the 
lives of those around us that we are 
faced with currently have for many 
been everyday realities for much 
longer. These uncertainties of the 
present lead us to radically ques-
tion the system of geopolitical hier-
archies, racial and class distinctions 
that divide and rank us, producing a 
population of undesired and reject-
ed people across the world and in 
our countries alike. In these condi-
tions we are left with nothing more 
than to work towards the removal of 
imposed inequalities based on so-
cial and citizenship status.

We therefore call for an end to all 
official and unofficial discriminato-
ry and dehumanizing practices, for 
the end of violence at the borders, 
and for the legalization of everyone’s 
existence, for the closure of all forms 
of detention and collective centers 
that restrict freedom of movement 
and fail to secure humane and hy-
gienic conditions. As individuals we 
call for an affirmation of the values 
of equality and freedom, appealing 
to acts of care and solidarity.

At the same time, as a form of 
emergency measures, we demand 
of the member governments of the 
European Union, the states of the 

region, and all relevant institutions 
and organizations to ensure that all 
who are forced to live on the street, 
in abandoned buildings without 
minimal sanitary conditions, or in 
inadequate collective centers are 
systematically provided accommo-
dation in humane, safe, and san-
itary conditions. We call for ade-
quate and healthy living conditions 
to be secured for all, that public and 
other (unused, privately owned) 
buildings, including tourist facil-
ities, should be put to use for this 
purpose. In a pandemic such as this, 
basic accommodations for all vul-
nerable people needs to be the pri-
ority of all responsible public poli-
cies and states.

In that sense, we remind that the 
European Union and especially the 
European Commission bear par-
ticular responsibility towards refu-
gees and other migrants “stuck” in 
our countries. As they have openly 
shown with their recent actions on 
the Greek-Turkish border and other 
borders, they want to keep refugees 
and migrants out of their territory at 
all costs and using any means.

Within the framework of meas-
ures envisioned and implemented 
by local and state authorities as well 
as international organizations like 
IOM and their partners that have 
in some states of the region taken 
on a leading role in work with ref-
ugees and migrants, we ask for the 
immediate formation and activa-
tion of mobile teams to bring wa-
ter and food, disinfectants, cleaning 
supplies, and toiletries to all those in 
need living outside the camps. Citi-
zens should be included in this pro-
cess without restrictions, on a vol-
untary basis and in line with the rec-
ommendations of health and epide-
miological specialists.

We call on citizens, local and in-
ternational volunteers in the region 
who wish to help in whatever way 
to respect the instructions of health 
experts and epidemiologists in or-
der to reduce the possibility of put-
ting themselves and those they help 
at risk. We call on everyone to coop-
erate and coordinate their work be-
cause only in this way can we con-
quer the pandemic of fear and re-
duce the serious risks that the most 
unprotected among us face.

In addition, we ask that people 
who already live in collective centers 
across the region are offered ade-
quate protection and quality nutri-
tion as well as hygienic conditions 
that support basic human digni-
ty. Among them are many who fall 
into vulnerable categories such as 
those with chronic diseases or peo-
ple with weakened immunity. It 

is necessary to improve care espe-
cially for these people. The collec-
tive centers in Bosnia-Herzegovi-
na, which are managed by IOM, are 
probably in the worst state and be-
low every measure of dignity. The 
majority of them are overcrowd-
ed, without adequate conditions for 
maintaining regular hygiene, regu-
lar access to warm water for bath-
ing or clean water for drinking, and 
basic materials for personal hygiene 
and disinfection. Those responsible 
should provide these basic resourc-
es at all times, not only under condi-
tions of pandemic.

We ask for the engagement of 
all who have the capacity and duty 
to act: UN agencies and their part-
ners, especially IOM which has 
the greatest jurisdiction, Doctors 
without Borders, the Internation-
al Red Cross and their local branch-
es, Danish Refugee Council, Mer-
hamet, Caritas, and all other organ-
izations and groups that are in any 
case involved in the care of people 
on the move.

Finally, we demand that all peo-
ple be equally afforded unrestrict-
ed access to the health care system, 
that people on the move – refugees 
and migrants – are treated with-
out discrimination, and that con-
crete measures for their protection 
be made part of all measures for the 
protection of the population as a 
whole. We demand that people are 
provided with access to information 
in languages they understand about 
this virus, how it functions in lo-
cal micro-contexts, as well as about 
how it spreads from person to per-
son and how to protect oneself from 
contracting it. In the battle against 
this pandemic, leaving out one part 
of the population from protection 
measures will cancel out all other ef-
forts to stop the spread of the virus.

Our governments are required by 
law to ensure access to emergency 
treatment for all people regardless 
of status, which COVID-19 will re-
quire for many. For this reason, we 
also call on the authorities to make 
available regular and free medical 
treatment for this population, es-
pecially in cases of people contract-
ing the virus or when there is reason 
to suspect contagion. At the same 
time, this situation requires caution 
and openness while calling us to 
maintain organized support to refu-
gees, migrants, and other groups at 
risk. This is required of us out of ele-
mentary humanity as well as the ba-
sic logics of public health because no 
one is safe until we are all protected!

https://transbalkanskasolidarnost.
home.blog/eng/

COVID-19: No one is safe 
until all are protected!

Und wir schreien laut und 
deutlich, dass jeder Mensch die 
Freiheit haben sollte, sich so 
zu bewegen, wie er möchte. 
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von Corasol

Wir sind Corasol, eine Aktivist*in-
nengruppe aus Berlin, die 2009 
hauptsächlich von deutschen Stu-
dierenden gegründet wurde und 
heute überwiegend aus Migrant*in-
nen besteht. Wie an jedem 15. Ok-
tober gedachten wir auch im Jahr 
2020 dem Tod Tausender Men-
schen an den europäischen Gren-
zen. Sie starben, weil sie bessere 
Lebensbedingungen wollten (Ar-
beit, Essen, Versorgung ihrer Fami-
lien und Zugang zu medizinischer 
Versorgung). Und wir werden die-
sen Menschen, unseren Angehöri-
gen und Freund*innen, weiterhin 
gedenken. Stoßt zu uns, seid dabei, 
jedes Jahr am 15. Oktober, um ge-
meinsam mit uns den Toten an Eu-
ropas Grenzen zu gedenken und ih-
ren Tod anzuprangern.

Die Jahre vergehen, aber das 
Bild ändert sich nicht und die Me-
dien zählen weiterhin die Toten zu 
Hunderten, zu Tausenden. Welt-
weite Meetings folgen aufein-
ander und am Ende ändert sich 
nichts. Wie viele Frauen, Män-
ner, Kinder und Menschen werden 
weiterhin ihr Leben bei dem Ver-
such verlieren, europäische Gren-
zen zu erreichen oder zu überquer-
en? Wie lange werden Migrant*in-
nen noch im Mittelmeer umherir-
ren und sterben, weil sich niemand 
verantwortlich fühlt? Und das al-
les wegen der Politik der soge
nannten Demokratien. Wo ist diese 
Demokratie? Wo sind die Men-
schenrechte, mit denen sich Europa 
laut und deutlich brüstet? Wird 
Flüchtenden auch das Recht auf 
Leben verweigert?

Wir alle kennen die Geschichte 
dieser Menschen, die nur von ihr-
er eigenen Arbeit leben wollen und 
nicht ihr ganzes Leben lang kämp-
fen müssen wollen, um überleben 
zu können. Die gleichen Menschen, 
die während des Dreieckshandels in 
der Sklavenzeit an und für diese Ko-
lonialgrenzen skrupellos misshan-

delt und getötet wurden. Das Mas-
saker, die Folter und die Vergewal-
tigung dieser Menschen geht an den 
Außengrenzen Europas weiter – 
aber das wird nicht als humanitäres 
Verbrechen betrachtet. Im Gegen-
teil: Jedes Jahr werden riesige Sum-
men ausgegeben, um Geflüchtete 
daran zu hindern, europäischen 
Boden zu betreten, selbst um den 
Preis ihres Todes.

Nach der sogenannten Unab-
hängigkeit der meisten französi
schen, portugiesischen, spanischen, 
italienischen, deutschen, britischen 
usw. Kolonien spüren wir immer 
noch die Manipulation, die Segre
gation, die Beherrschung durch 
diese westlichen Regierungen oder 
Strukturen, die ihre Interessen und 
Diebstähle schützen und ohne jeg-
liche Reue eine afrikanische Jugend 
zerstören, die nicht zum Leiden ver-
urteilt war. Wir sind nicht dazu ver-
dammt, zu leiden. Diese Phase wird 
von vielen Geflüchteten wiederholt. 
Diese jungen Afrikaner*innen such-
en nach dem europäischen Traum, 
so wie Europäer*innen den ameri-
kanischen Traum verfolgt haben.

An jedem 15. Oktober geden-
ken wir Berliner Aktivist*innen 
Tausenden von Menschen, die 
an den Grenzen Europas und der 
Welt verschwunden sind. Und wir 
schreien laut und deutlich, dass 
jeder Mensch die Freiheit haben 
sollte, sich so zu bewegen, wie er 
möchte. Und es ist nicht eine Frage 
des „Platzes“. Es sind nicht die Men-
schen, die als „illegal“ zu bezeich-
nen sind, sondern die geschaffenen 
Gesetze und die Praktiken, die sich 
über humanitäre Regeln hinweg-
setzen, um Grenzen zu schützen.

Jede*r von uns hat die Pflicht, die-
sen Menschen in Not zu helfen.  Es 
ist eine Frage der Menschlichkeit. 

pers don’t allow her to work. So 
when they controlled her, they gave 
her a Strafe of 150 euros. She de-
cided to pay them in cash, but be-
fore even she even paid this Strafe, 
they had already sent this report to 
Auslander, that she has been con-
trolled working as black. So the Aus­
lander denied her money. For about 
5 months, she was not receiving any 
social money. So what she did is, she 
went to the Social to complain, and 
to say that she’s not receiving mon-
ey for the last 5 months, and yet the 
Strafe, she had already cleared it. So 
the Social had to assist her by writ-
ing a letter to the Auslander request-
ing that she be paid back her mon-
ey. And the Auslander also needed 
a proof that actually she’s not been 

receiving any money, by taking to 
them bank statements from the last 
year. Then later on, when she did all 
that, she was refunded all the mon-
ey for the last 5 months.

About deportation, OK, they 
have not been happening regularly, 
but let me say: the month of June, 
there was a family that had been 
transferred from DoKi. This was 
a lady with a husband and she had 
5 children, I believe, she was also 
pregnant, she was from Chechnya. 
On the day of transfer, when she 
was assigned a room for herself, she 
was complaining that the room was 
too small, and that it was not good 
enough for her. So she needed an-
other room. But they didn’t give her 
an answer yet. So, I think the next 
day, she was required to go and do 

her registration. During the pro-
cess of registration, the car for de-
portation came for them and they 
were deported back to France. Their 
Dublin country, which is France. 
Other than that, there have not been 
any cases of deportation reported. I 
think that is all for now.

Continuation from previous page

These reports are transcribed audio 
messages on the Break Isolation 
Group members ' current situation 
in their different accommodations. 
Break Isolation Group invite other 
women to share their experiences 
too. The voices in uploaded record-
ings have been altered. If you would 
like to share a report, get in touch 
with us on iwspace@iwspace.de.

https://corasol.site36.net/

Falls du Lust hast, zu einem unse-
rer Treffen zu kommen, schreibe 
uns doch bitte eine E-mail an
corasol@riseup.net

https://iwspace.de/lager-reports/

by Break Isolation Group of  
International Women* Space

During the series of interviews at 
the reception at Eisenhüttenstadt, 
most of us, I think all of us, were gi-
ven an interview with the Polizei. 
We had a choice to either do the one-
to-one interview with them or do it 
in writing, explaining, giving de-
tails of how you came into Germany, 
from where. And this was applying 
to more of the Dublin cases, or who 
had come into Germany through 
another country and therefore af-
ter that some of us have already re-
ceived a Strafe where they were sup-
posed to be paying around 600. I’m 
not so sure whether this is a stan-
dard amount or we have others who 
have less or more- maybe my other 
colleagues will be able to clarify 
but the majority of the people who 
I have met who have been given a 
strafe of around 600 Euros and with 
negotiations, of course, through 
the courts or either through the so-
cial workers office in the different 
Heims where people are. People 
are able to negotiate or women are 
able to negotiate like how often you 
can be able to pay that amount put-
ting into considerations that people 

are not working they are not having 
another social income and there-
fore they will not be able to pay that 
amount as a one time of payment. 
Therefore, it depends on what type 
of agreement each one or people 
have with the courts. I have not re-
ceived the Strafe yet but I think 
this is a process and it’s something 
that really happens to almost eve-
ryone who has gone through the 
Dublin-Interview. I hope that be-
cause there are some of the people 
that I know who came way after I re-
ported at Eisenhüttenstadt and they 
have been already given or they have 
already received the Strafe but for 
me I have not be able to receive it or 
I have not received the notification 
of like how much I need to pay.

Report #27 7.8.2020
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International Women* Space

Κυρίες καλησπέρα σας. Θα ήθε-
λα να δώσω μια σύντομη αναφο-
ρά για το DoKi (Doberlug-Kirschain) 
επειδή έχω ήδη μεταφερθεί από το 
DoKi και θα σας δώσω μια εικό-
να από την κατάσταση εκεί. Στο 
DoKi οι απελάσεις συνεχίζονται. 
Τον Ιούλιο είχαμε απέλασεις προς 
Γεωργία και Ολλανδία. Σχετικά με 
πρόληψη Κορονο'ι'ου , έχουμε ακό-
μα τα δωμάτια απομόνωσης/καρα-
ντίνας . Οταν κάποιο άτομο είναι 
εκτός των εγκαταστάσεων μπαί-
νουν κάτευθειαν σε καραντίνα για 
48 ώρες. Αυτές τις μέρες δεν έχου-
με πολλούς ανθρώπους σε καρα-
ντίνα, και έχουμε και άδεια δωμά-
τια. Και μερικές φορές έχουμε ένα 
άτομο την εβδομάδα.

Οι κανόνες είναι λίγο χαλαροί, 
όχι όπως πριν, αλλά στον χώρο 
εστίασης είναι εκεί που οι κανόνες 
εφαρμόζονται. Πρέπει να φοράμε 
μάσκες πριν πάμε στο χώρο σίτισης 
και να κρατάμε τις αποστάσεις.

Οι μεταφορές ξεκινούν από τον 
Μάιο και γίνονται κάθε εβδομά-
δα. Οι μεταφορές από το DoKi και 
το Wünsdorf ξεκίνησαν τον Ιούλιο. 
Τώρα σχετικά τό να μεταφερθεί 
κάποιος σε χώρο υποδοχής προ-
σφύγων έχουν εισάγει έναν κανόνα 
όπου είναι υποχρεωτικο να κάνεις 
εξετάσεις για Κορονο'ι'ο προτού 
μεταφέρθεις στους χώρους υπο-
δοχής, επειδή εκεί δεν υπάρχουν 
εγκαταστάσεις για απομόνωση.

Αναφορά #31 8.8.2020
Τώρα όσον αφορά το σύστημα 

μεταθέσεων , ακόμα δεν υπάρχει 
λεωφορείο να παραλάβει τους αν-
θρώπους από τον σταθμό των τρέ-
νων. Έτσι οι άνθρωποι που περι-
μένουν μετάθεση μεταφέρονται 
κατευθείαν στον προορισμό τους 
με συνοδεία. Και τώρα πάμε στο 
Fürstenberg. To Fürstenberg/Hafel εί-
ναι ένας μικρός χώρος υποδοχής 
προσφύγων. Είναι ένα κτίριο με 
δύο ορόφους, οι διαμένοντες είναι 
λιγότεροι από 40. Στο κτίριο υπάρ-
χει το γραφείο των κοινωνικών λει-
τουργών και το γραφείο για τους 
φύλακες. Δεν έχουν μέρος για κα-
ραντίνα. Δεν επιτρέπουν επισκέ-
πτες λόγο Κορονο'ι'ου. Έτσι όσοι 
έρχονται στο Fürstenberg πρέπει να 
έχουν βεβαίωση Ιατρού ότι έχουν 
κάνει εξετάσεις για Κορονο'ι'ο. Αλ-
λιώς τηρούνται οι κανόνες για από-
σταση . Το να φοράμε μάσκες όταν 
είναι απαραίτητο ισχύει ακόμα , 
και μας προμηθεύουν με μάσκες. 
Σχετικά με καθαριότητα , τα δωμά-
τια είναι προσωπική ευθύνη αλλά 
οι τουαλέτες και ο χώρος της κου-
ζίνας καθαρίζονται από το προσω-
πικό. Οι τουαλέτες έχουν σαπούνι. 
Έχουμε αρκετό χώρο στην κουζί-
να άρα δεν υπάρχει πρόβλημα συ-
νωστισμόυ . Αν και ήμαστε λίγοι , 
κάθε όροφος έχει 2 κουζίνες έτσι 
τουλάχιστον όσον αφορά την δια-
τήρηση απόστασης ειναι Οκ.

Τώρα σχετικά με τα πρόστιμα, 
άκουσα μόνο μια φορά ότι μια κυ-
ρία είχε πρόστιμο. και αυτό επειδή 
πιάστηκε να δουλεύει παράνομα 
ενώ τα χαρτιά της δεν το επέτρεπαν. 
Ώστε όταν της κάνανε έλεγχο της 

Αυτές οι αναφορές μεταγράφονται 
ήχος μηνύματα για το Break Isolation 
Η τρέχουσα κατάσταση των μελών 
της ομάδας στα διαφορετικά καταλύ-
ματά τους. Το Break Isolation Group 
προσκαλεί άλλους γυναίκες να μοι-
ραστούν τις εμπειρίες τους πολύ. Οι 
φωνές στις μεταφορτωμένες ηχο-
γραφήσεις έχουν αλλάξει. Αν θα μπο-
ρούσες θέλετε να μοιραστείτε μια 
αναφορά, επικοινωνήστε μαζί μας 
μαζί μας στο iwspace@iwspace.de.

έδωσαν πρόστιμο 150 ευρώ. Απο-
φάσισε να τους πληρώσει μετρητά , 
πριν καν πληρώσει το πρόστιμο, εί-
χαν ήδη στείλει την αναφορά στο 
αλλοδαπών, ότι είχε ελέγχθει να 
δουλεύει παράνομα. Έτσι το αλλο-
δαπών αρνήθηκε να της δώσει χρή-
ματα. Για περίπου πέντε μήνες δεν 
έλαβε χρήματα . Αυτό που έκανε 
λοιπόν ήταν, πηγε στους κοινωνι-
κούς λειτουργούς να διαμαρτυρη-
θεί και να ενημερώσει ότι δεν λαμ-
βάνει τα χρήματα τους πέντε τελευ-
ταίους μήνες ενώ είχε ήδη πληρώ-
σει το πρόστιμο. Έτσι οι κοινωνικοί 
λειτουργοί έπρεπε να την βοηθή-
σουν να να γράψει μια επιστολή 
στο αλλοδαπών ζητώντας να επι-
στρέφουν τα χρήματα της. Και το 
αλλοδαπών επίσης χρειάστηκε μια 
απόδειξη ότι στην πραγματικότη-
τα δεν έλαβε χρήματα , στέλνοντας 
τραπεζικές καταστάσεις από το 
προηγούμενο έτος. Στην συνέχεια 
όταν έκανε όλα αυτά , της επιστρά-
φηκαν όλα τα χρήματα των πέντε 
τελευταίων μηνών.

Berlin Commonwealth War ceme­
tery. It’s a soldier’s cemetery in 
Spandau owned by the British 
Army. Isn’t it?

Absolutely! 

I have never heard of it, certainly 
only few Berlin based people know of 
it. How did you come across it?

I was invited by the South Afra-
kan Embassy on the 13th Novem-
ber 2016 to celebrate the Common-
wealth Remembrance Day for 3594 
soldiers of 1939–45, who died dur-
ing the war. I realized that it was just 
staged and I was offended by that 
because it’s a lie.

Who was Benjamin Satiba Mak­
gate?

He is my late grandfather who 
fought during the world war and he 
was a prisoner of war in Europe. He 
survived and narrated most crucial 
events relating to their captivity as 
Prisoners of War.

You are about to prepare the Walk 
of Death – 1st memorial demonstra­
tion in Berlin. Can you elaborate on 
that?

Walk of death is one of the horrors 
of world wars and crimes of coloni-
alism that deserves a lengthy or last-
ing memorial. It happened 77 years 
ago, when more than 33,000 South 
Afrakan soldiers and other soldiers 
from Afrakan states were captured 
as Prisoner of War in Tobruk, Lib-
ya. My grandfather: BMT4379 Ben-
jamin Satiba Makgate was amongst 
those great men and he noted the 
happenings of their captivity in his 
diary. They were living in FRONT-
STALAGS number 133, 153, 171 and 
221 in Germany, France and Ita-
ly. At this moment, the Europeans, 
especially the German people are 
frightened by the word FRONT-
STALAGS, which reminds them of 
their crimes. But it turns out that 
world history that has been writ-
ten by white historians is blind and 
mentally unsound when it comes 
to Afrakan heroes, the real heroes 
and veterans of wars. Afrakan sol-
diers were crucified during the walk 
of death and some survived the or-
deal in Europe and the white world 
has never televised them. I land-
ed in Europe to correct the errors of 
yesterday. Focusing on the horrors 
of colonialism focus on world wars 
will take us 24 hours therefore I am 
planning to conduct workshops 
across Europe soon.

Are these soldiers remembered in dif­
ferent Afrakan countries?

Partially according to which side 
of the mountain are you standing in 
Afraka?

How is the attitude of the societies to­
wards Afrakan soldiers within Eu­
ropean armies?

They are good in displaying their 

On 31.10.2020 people gathered together in Berlin to remember a part of history 
that is often hushed up. It is a chapter of the Second World War, which gets no 
attention in the history books, but which determined a large part of the outcome 
of world history. The African soldiers who fought and died for European nations 
in World War II receive no recognition or attention in the countries for which 
they died. "It is the first commemorative demonstration for our 
beloved grandfathers, fathers and uncles who liberated Eu-
ropeans from fascists." The demonstration went from Alexanderplatz 
to the Berlin Commonwealth War cemetery in Spandau. The following written 
interview was taken a few days before the demonstration with the initiator, Mat-
ilda TheeGreat, a poetess, writer, artist and an activist. 

ignorance in utilizing their defense 
mechanism to avoid what has been 
wrongly done.

Do you want to do the demonstra­
tion on an annual basis on October 
28th?

Absolutely yes, because that’s 
what was supposed to be done in 
post-world wars.

You describe your search for iden­
tity, your struggles with language 
and belonging, your fears and inter­
relation with people and freedom. In 
the end, you conclude, you remain 
with no identity. Can you reflect on 
that?

After 1652, we lost ourselves as 
Bantu people of the Southern Afra-
ka because that’s when the brand-
ing and redefining began. The white 
settlers, I mean the colonizers, loot-
ers, rapists, the scoundrels dehu-
manized us and destroyed our iden-
tity. They imposed their languag-
es to us and that’s what the German 
government is still implementing in 
the name of transformation. What’s 
so special about German language 
that will make me better than I am. 
White racists came up with all non-
sensical devilish acts (Imperialism, 
Nationalism, Militarism) to keep 
their hellish white supremacy that 
they are fighting to maintain at this 
point. I felt foreign in South Afra-
ka when I was still a teenager and 
longing to be somewhere I could be 
a strange to strangers therefore be-
cause I am an eagle I landed in Ger-
many unaware that I am here for a 
purpose and reason. The fear that 
I am referring to is a general men-
tal inferiority that settled very well 
in Afrakan people/descendants that 
caused by crimes of colonialism for 
example horrors of world wars. This 
is a psychological problem that we 
are facing at this moment. We are 
afraid to be who we are. Afraid to 
change the narratives and decolo
nize history. During my spiritual 
journey that began at my teenage 
years I was digging for my identi-
ty that was buried for ages. I don’t 
speak 100 % my Afrakan indige-
nous languages but a concoction of 
everything that was imposed to my 
forebears. That’s why the unlearn-
ing and relearning is vital to me and 
those who wants to heal.

Colonial structures persist through 
white supremacy structures that 
are also based on knowledge, how 
it is communicated, taught and 
researched. Can you name some 
source that can help understand the 
history of Afrakan Colonial Soldiers 
better?

Honestly, this question makes 
me angry due to the fact that is an 
evidence that white people wants 
to validate our being and histo-
ry. There is nothing that will make 
a white person to understand our 

Interview with 
Matilda TheeGreat

Walk Of Death

Afrakan Soldiers of wars because 
they are the reason behind the dele-
tion of our Afrakan heroes right. My 
grandfather is the source like other 
old white men who fought during 
the wars and were lionized for noth-
ing.

Do you reflect on their history in 
your own Art?

Afrakan people are artistic beings 
and that’s why our artifacts that has 
been looted are in western and Euro-
pean museums. There’s no art with-
out us. Bear in mind that our Afra-
kan culture that was polluted by col-
onizers influenced the whole world.

Are you collaborating with local ini­
tiatives in the Walk of Death?

I tried to engaged as many as I 

can but they never responded to my 
correspondences for unknown rea-
sons. I was supported by Die Ur-
bane Partei.

How do you perceive the Anti-colo­
nial and Anti-Racist movements in 
Germany? BLM or The Refugee Pro­
tests.

They have done a great work of 
fighting the institutional racism 
across the globe and I will always 
rally behind those movements.

Do you currently also pursue anoth­
er project?

I am planning to host an Afrofu-
turism Artistic Wisdom exhibition 
next year whereby I will be display-
ing some pages of my grandfather’s 
diary for the very first time in Berlin.

What does empowerment mean to 
you?

Ensuring that everyone around 
me is practicing and enjoying the 
human rights that was given in his/
her birth. Being a spokesperson for 
those who have been silenced, de-
humanized, discredited by white 
supremacy.

No Justice

No Peace!

Feel free to visit my free-thinking-
world @ 
www.matildatheegreat.com

https://iwspace.de/lager-reports/
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de Campaña Legalización Ya

Hoy, el contexto actual nos convoca 
como red de colectivos y organiza-
ciones de migrantes y antirracistas 
de Berlín a demandar la legalización 
permanente y sin condiciones de to-
das las personas migrantes sin docu-
mentos de residencia en este país.

Se calcula que en Berlín viven en-
tre 60.000 a 100.000 personas mi-
grantes sin documentos. Las razo-
nes por las que están en esta situa-
ción son múltiples. Sin embargo, la 
situación que vive esta población 
está marcada por la precarización y 
la invisibilidad social pues elles su-
fren la falta de acceso a la salud, a 
la vivienda, a la educación, al traba-
jo digno y al ejercicio de una vida li-
bre, lo cual pone en evidencia que 
los derechos humanos no son para 
todes.

La mayoría de personas vulnera-
das por su condición de ilegalidad 
provienen del Sur Global y son ra-
cializadas, es decir, personas de co-
lor que son clasificadas en diferentes 
"razas" bajo la mirada de la supre-
macía blanca; gran parte de ellas son 
mujeres o cuerpos feminizados. La 
realidad de las mujeres y disidencias 

Carta Abierta Por la Legalización 
permanente sin Condicionesde todas las 
personas migrantes indocumentadas y  
en condicón de ilegalidad

sexuales en esta situación es parti-
cularmente difícil ya que al vivir vio-
lencia de género, no tienen acceso a 
denunciar estos abusos. Sin embar-
go, la situación de los hombres en la 
ilegalidad tiene también sus parti-
cularidades pues al acceder a traba-
jos en espacios públicos están más 
expuestos mediante un "racial profi-
ling" a controles policiales y a abusos 
por parte de esta institución.

La desigualdad entre el Sur y el 
Norte global como realidad históri-
ca exige la toma de responsabilidad 
política por parte de los gobiernos 
europeos. Mientras las políticas de 
la UE siguen privilegiando acuer-
dos financieros y de explotación de 
recursos naturales en detrimento de 
los pueblos y los territorios del Sur 
Global, simultáneamente se conso-
lidan políticas migratorias retrógra-
das que criminalizan el derecho hu-
mano a la movilidad para una gran 
mayoría. Las mercancías pueden 
circular, no así las personas.

Como resultado de estas políti-
cas, se ilegaliza y consecuentemente 
se criminaliza a personas que de esta 
manera se convierten en el blanco 
perfecto para ser explotadas en ac-
tividades ilegales, así como también 
en actividades legales que sostienen 
los intereses de grandes capitales y 
que son indispensables para la eco-
nomía alemana como son los secto-
res de la economía del cuidado (cui-

dado de personas, niñez, limpieza, 
etc) la construcción, la agricultura, 
entre otras.

En el contexto alemán tenemos 
dos problemas particulares, por 
un lado, las políticas de criminali-
zación, persecución y control y por 
otro, el predominio del tabú en la so-
ciedad alemana frente a esta reali-
dad. Ambas invisibilizan constante-
mente a personas indocumentadas, 
un ejemplo de ello es la falta de datos 
cualitativos y cuantitativos que nos 
impiden saber cuántos son, dónde 
están y qué urgencias los apremia.

A pesar de que existe una situa-
ción similar en muchos países de la 
Unión Europea, cabe destacar que a 
partir de la crisis de COVID19, Por-
tugal, por ejemplo, legalizó a todas 
las personas que estaban en trámi-
tes de legalización; Italia emitió per-
misos de residencia especiales, lo 
que hasta hoy no significado conse-
cuencia negativa alguna para la so-
ciedad local. En otros países, como 
Francia y España, se están llevan-
do a cabo campañas que exigen me-
didas similares.Hoy, de cara a una 
pandemia mundial, es el momen-
to de romper el tabú y dar un paso 
al frente por una ciudadanía plena 
de derechos para todas las personas 
migrantes sin documentos. Es por 
eso por lo que exigimos a las autori-
dades correspondientes las siguien-
tes demandas:

1. La regularización 
extraordinaria, amplia 
y urgente, de carácter 
permanente para todas 
las personas en situación 
irregular en Berlín.
2. Que el procedimiento 
que se implemente ponga 
en el centro a las personas 
migrantes como sujetos de 
derechos y que garanticen 
su acceso y promoción.
3. Legalización mediante 
instrumentos jurídicos como 
el párrafo 23(1) de la Ley 
de Residencia (AufenthG), 
que estipula la residencia a 
personas en condición de 
irregularidad migratoria por 
motivos humanitarios.
4. Abolición del párrafo 87 
de la Ley de Residencia, 
mismo que contempla 
que empleados de 
organismos públicos, (con 
excepción de organismos 
educativos) transfieran al 
autoridad de inmigración 
(Ausländerbehörde) datos 
personales de quien se 
encuentre en situación de 
ilegalidad.

Aunque la crisis del COVID19 
ha expuesto y exacerbado las des-
igualdades sociales existentes, las 
personas ilegalizadas se encuen-
tran fuertemente afectadas al no go-
zar de una ciudadanía plena como 
sujetes de derechos. Estos tiem-
pos nos exige mucha responsabi-
lidad y solidaridad, es extremada-
mente importante luchar por que 
las personas ilegalizadas no se que-
den a la deriva; es por eso que ins-
tamos a la sociedad civil y posibles 
aliados en esferas políticas a prestar 
oídos a nuestras demandas pues re-

presentan el derecho legítimo a una 
vida digna; así mismo queremos ha-
cer un llamado especial a todas las 
organizaciones políticas y sociales 
para que se sumen a las iniciativas 
que hemos trabajado en el marco de 
esta lucha.

Es importante también recordar 
todas las luchas de migrantes anti-
racistas que ya desde hace décadas 
demandan la legalización y el ac-
ceso a derechos fundamentales en 
Alemania. La “Caravana por los de-
rechos de refugiados y migrantes”, 
la campaña “Sociedad por la legali-
zación”, las marchas y las ocupacio-
nes del Oranienplatz son algunas de 
las actividades del día a día de gru-
pos y redes de indocumentades. Así 
mismo saludamos las luchas por la 
legalización en todos los rincones 
del mundo y nos sumamos con mu-
cha alegría a cada una de ellas desde 
nuestra propia campaña en Berlín:

Legalización Ya!
¡Súmate a exigir con nosotres 

la legalización; hoy la crisis actual 
muestra con mayor claridad que na-
die debe ser excluido de los derechos 
sociales fundamentales!
>  https://legalisierungjetzt.net/
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Hello everyone, I’m reporting from 
Doberlug-Kirchhain and I’ll start 
with the current Corona situation. 
So far we have recorded one case of 
Corona and the guy who tested posi-
tive is put in isolation and the people 
who are in contact with him, there 
was a follow up and they are also in 
quarantine. Now, the measures are 
taken very well, there is wearing of 
masks especially in public gather-
ings, they’ve also introduced check-
ing of temperature at the gate when 
you’re going out, when you’re com-
ing in. There is also washing hands, 
which is mandatory now under the 
supervision of a social worker on 
duty.

Now so many things have been 
closed like the gym and avoiding 
so much of public gathering due to 
the Corona case. Now the quaran-
tine is still for two days when you 
stay outside for more than 48 hours 
you’re being quarantined. There 
is also a new law in Doberlug that 
when you stay for more than sev-
en days outside the camp then you 
have to start again the process, your 
process, again in Eisenhüttenstadt. 
Now that’s a new law that has come 
up and the notices are being pinned 
everywhere.

Now the next thing that I’m go-
ing to talk about is deportations. 
Now the deportations, it’s like 
they’ve been put on hold for the last 
one month now. I’ve been in Dober-
lug for two months and three ca
ses of deportations have happened. 
That is one from – the first one was 
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from France. They came in two bu
ses. The first bus was full of people 
from Arab community, from a re-
liable source, they were picked up 
from different Heims. The other 
bus was empty and they managed 
to get one guy from Kenya, took him 
back to France, but he managed 
and he came and started his way – 
he managed to come back and he 
started his process again in Eisen-
hüttenstadt. Now the other one was 
from Sweden, a family that had got-
ten their transfer and the morning 
of their transfer that is at least six 
o’clock they were being deported, 
the Polizei came, they were being 
deported. The other one was not I’m 
sure from which country but it was 
from Arab community.

Now the other thing that I’m go-
ing to talk about is about the trans-
fers. So far the transfers are on hold 
because of the Corona case but be-
fore the Corona case the transfers 
were being done very well, like 10 
people would get transferred on 
each and every week, in each and 
every week, and that was good. 
Now because of that, because of 
those transfers, Doberlug has be-
come so deserted because the num-
ber of people entering Doberlug 
has decreased. Now people coming 
from Eisenhüttenstadt, the num-
ber is just decreasing day by day. 
That means that Doberlug is deser
ted, like for example, in our build-
ing, that is the family building, it’s a 
five story building and 5th floor, 4th 
floor and 3rd floor is totally deser
ted, they are totally deserted. Now 
everybody is being put in 1st and 
2nd floor, not sharing their rooms, 
everybody has their own room.

Now there’s also another concern 
about people in the camp since Do-
berlug is a deportation camp, there’s 
a lot of stress there. There is a lot of 
depression – especially with women 
– and one case we have is a girl of 20 
years and that girl is so depressed, 
she does not know what to do, she 
does not know who to turn to. Then 
the whole thing is being covered 
up. She’s doing some things and in-
stead of finding a way out, a solution 
to her problem, they called Polizei, 
they inject her to calm down, they 
took her for an overnight and then 
brought her back the following day 
in the morning. There’s also anoth-
er girl also, who is also in Doberlug 
and she is also now engaging her-
self in heavy drinking because of de-
pression. So that means that people 
in the camp are getting depressed 
especially now in Doberlug since 
everybody has that mentality, it is 
a deportation camp so I don’t know 
what can be done, maybe a follow 
up, a mentorship just to talk to peo-
ple about how they can manage 
their stress and depression.

Now that’s all I have to report, 
thank you for listening.

These reports are transcribed audio 
messages on the Break Isolation 
Group members ' current situation 
in their different accommodations. 
Break Isolation Group invite other 
women to share their experiences 
too. The voices in uploaded record-
ings have been altered. If you would 
like to share a report, get in touch 
with us on iwspace@iwspace.de.

by Women in Exile

Last year during the international 
“day against violence against wom-
en” we were mourning about our 
sister Rita in Hohenleipisch and de-
manding justice in front of the au-
thorities in Herzberg and Potsdam. 
This year women living in the re-
ceiving centre lager in Eisenhüt-
tenstadt report to us: Eisenhütten-
stadt Lager is not only a dangerous 
corona hotspot, but also a hotspot 
for sexual assaults and harassment 
against women particularly lesbi-
ans. Lesbian and trans feel discrim-
inated and not protected from the 
authorities. This is not only happen-
ing in Eisenhüttenstadt, but also 
in Wünsdorf and other lagers. M., 
a 21-year-old lesbian from Georgia 
narrates, what it means living in the 
so called “protection house” in Ei-
senhüttenstadt. She was harassed 
by other refugees, who knew she 
was a lesbian. Some wanted to beat 
her and wanted to force her to have 
sex with them while others insult-
ed her. She got depressed and had 
to see a psychologist. The officials 
and the security know of her risk, 
but only tell her to stay in her room, 
in order to keep safe. The so called 
“protection house” is not at all a safe 
place for vulnerable refugees, rath-
er one of homemade crisis and her 
room a prison.  Realizing this, M. re-
quested to be transferred to Wüns-
dorf, hoping things could be differ-
ent. In Wünsdorf she is facing the 
same problems. She is now looking 
for support to move out of the lager 
and meet LGBT community. 

We, from Women in Exile and 
Friends, have for a long time been 
fighting for women and children to 
be removed from the lagers and to 
abolish all lagers. It is because we 
know and share what is happening 
inside these lagers. When a man as-
saults a woman, he is transferred to 
another lager where of course, he 
will continue assaulting others. Up-
date reports on Rita’s murder, is that 
the suspect was moved to another 
lager. These continuous acts make 
us angry. Why is the system so si-
lent about these assaults and letting 
women suffer these atrocities?
We demand protection for 
refugees and respect of our 
dignity, especially for the 
women, lesbian and children 
who are a vulnerable group 
when it comes to lager 
accommodation.

That is why on the 25.11 we are 
going to be loud and clear in front 
of the lager in Eisenhüttenstadt. To 
demand justice for Rita and to show 
that lagers are not a safe place for 
women and children.

On 25 November, the day against 
violence against women*, we also 
want to show solidarity with those 
who have been fled at Europe’s ex-
ternal borders. Women*, minors 
and people from the LGBTIQ* com-
munity are particularly vulnerable 
to violence. We therefore call for the 
immediate evacuation of all people 
from the overcrowded camps on the 
EU’s external border and for digni-
fied accommodation in host coun-
tries and municipalities.

Eisenhüttenstadt 
Lager – hotspot for 
sexual assaults

Todos los meses hay una acción 
de la campaña. Más información 
sobre estos eventos en Facebook, 
Twitter e Instagram!
> � https://www.facebook.com/

legalisierungjetzt/
 
>  https://twitter.com/legaljetzt
 
> � https://www.instagram.com/

legalisierung_jetzt/

https://iwspace.de/lager-reports/
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von Break Isolation Group of  
International Women* Space

Hallo zusammen. Ich berichte aus 
Doberlug-Kirchhain und ich fan-
ge mit der aktuellen Corona-Situa-
tion an. Bisher haben wir einen Co-
rona-Fall und der Mann, der posi
tiv getestet wurde, wurde isoliert 
und alle Personen, die mit ihm Kon-
takt hatten, wurden zurückverfolgt 
und befinden sich ebenfalls in Qua-
rantäne. Jetzt werden die Maßnah-
men sehr gut eingehalten, die Mas-
ken werden getragen, besonders bei 
öffentlichen Versammlungen. Sie 
haben auch eine Fieberkontrolle am 
Eingangstor eingeführt für alle, die 
kommen oder gehen. Und das Hän-
dewaschen ist jetzt verpflichtend – 
unter der Aufsicht eines*r dienst-
habenden Sozialarbeiter*in. So vie-
le Dinge sind geschlossen worden, 
das Fitnessstudio zum Beispiel, und 
größere Versammlungen werden 
gemieden wegen des Corona-Falls. 
Die Quarantäne ist momentan noch 
2 Tage lang – wer mehr als 48 Stun-
den draußen ist, muss in Quarantä-
ne. Ein neues Gesetz wurde gerade 
in Doberlug eingeführt, das besagt, 
dass alle, die mehr als sieben Tage 
außerhalb des Lagers verbringen, 
ihren ganzen Prozess in Eisenhüt-
tenstadt von vorne beginnen müs-
sen. Das ist jetzt ein neues Gesetz, 
und die Bekanntmachung darüber 
wird gerade überall aufgehängt. Die 
nächste Sache, über die ich sprechen 
werde, sind Abschiebungen. Die Ab-
schiebungen – es scheint, dass sie für 
den letzten Monat ausgesetzt wor-
den sind. Ich bin seit zwei Mona-
ten in Doberlug und drei Fälle von 
Abschiebungen haben stattgefun-
den. Der erste Fall war Frankreich. 
Es kamen zwei Busse. Der erste Bus 
war, laut einer zuverlässigen Quel-
le, voll mit Leuten aus der arabi-
schen Community, die von verschie-
denen Heimen abgeholt wurden. 
Der zweite Bus war leer und es ge-
lang ihnen dann, einen Mann aus 
Kenia mitzunehmen, sie brachten 
ihn nach Frankreich zurück, aber er 
hat es geschafft hierher zurückzu-
kommen und er hat seinen Prozess 
in Eisenhüttenstadt erneut begon-
nen. Die andere (Abschiebung) war 
aus Schweden. Eine Familie hatte 
ihren Transfer genehmigt bekom-
men, und am morgen des Transfers 
um etwa 6 Uhr wurden sie abge-
schoben – die Polizei kam, sie wur-
den abgeschoben. Und der andere 
(Bus?), ich bin mir nicht sicher, von 
welchem Land, aber aus der arabi-
schen Community. Eine andere Sa-
che, von der ich berichten will, sind 

die Transfers. Momentan sind sie 
ausgesetzt wegen dem Corona-Fall, 
aber vor dem Corona-Fall im Lager 
lief es gut – in jeder Woche wurden 
um die 10 Leute verlegt, und das war 
gut. Genau deswegen, wegen dieser 
Transfers, ist Doberlug mittlerweile 
so verlassen, weil die Zahl der neu-
en Ankünfte abnimmt. Jetzt nimmt 
die Zahl der Leute, die aus Eisen-
hüttenstadt kommen, Tag für Tag 
ab. Das heisst Doberlug ist verlas-
sen. Zum Beispiel: In unserem Ge-
bäude, das ist das Familienhaus, es 
ist ein fünfstöckiges Gebäude, und 
der fünfte Stock, der vierte Stock, 
der dritte Stock sind total leer. Jetzt 
werden alle im ersten und im zwei-
ten Stock untergebracht, Zimmer 
werden nicht mehr geteilt, jede Per-
son hat ihr eigenes Zimmer.

Eine andere Sorge betrifft die 
Leute im Lager. Da Doberlug ein 
Abschiebelager ist, gibt es viel 
Stress. Depression ist weit ver-
breitet, besonders unter den Frau-
en. Ein Fall, den wir hier haben, ist 
eine 20 Jahre alte Frau, sie ist so de-
pressiv, dass sie nicht weiß, was sie 
tun soll oder an wen sie sich wen-
den kann. Aber das Ganze wird ver-
tuscht. Es gab einen Vorfall und an-
statt dem Mädchen zu helfen und 
eine Lösung für ihr Problem zu fin-
den, riefen sie die Polizei, injizierten 
sie mit Beruhigungsmittel, nahmen 
sie für eine Nacht mit und brach-
ten sie am nächsten Morgen zurück. 
Eine andere Frau, die ebenfalls in 
Doberlug ist, neigt wegen der De-
pression sehr stark zum Alkohol 
trinken. Das bedeutet, dass viele 
Leute im Lager gerade jetzt depres-
siv werden, weil alle diese Einstel-
lung haben, dass es ja ein Abschie-
belager ist. Ich weiß auch nicht, wie 
man das angehen kann, vielleicht 
ein Follow up, ein Mentoring, so-
dass Leute jemanden haben, um 
über ihren Stress und ihre Depres-
sion zu reden.

Das war’s, mehr habe ich nicht 
zu berichten, vielen Dank fürs zu-
hören.
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RIP 
Burak Özgüner

by friends of Burak 

We will never forget you. Rest in 
peace Burak Özgüner, an anar-
chist and animal rights activist, died 
on 9th of November 2019, had de-
clared his conscientious objection 
with this text in 2015 in Turkey.

“Since long time I’ve been wait-
ing for the moment to declare that 
I will not become a soldier of the 
army and the government which 
is a product of modern civilisation 
and the so called system, the sys-
tem which has been grinding an-
imals, nature and human beings, 
yet acting like that it’s all okay and 
having injustice as its characteris-
tic… It’s my kismet [fate, destiny] to 
do it finally: In this country which’s 
boundaries were set through blood-
shed and blood as any other country 
in the world, I declare my conscien-
tious objection. After the last mule 
carnage done in Şırnak, Roboskî 
on 30th of June by furious Turk-
ish Armed Forces, I’ve decided to 
declare that I will not become part 
of the TSK (Turkish Armed Forc-
es) which applies the carnage or-
ders of the Turkish Republic which 
is as well a murderer as other gov-
ernments. I curse all armies which 
as well shoot innocent animals and 
bomb wild animals living in moun-
tains and forests!
Neither in Turkey nor in 
any other militarist country 
which tries to standardise 
life ranging from educational 
institutions to family 

Activist Burak Özgüner, following the heart attack he had on 9th of November 
2019, passed away at the age of 32. He is being remembered by his beloved 
ones and fellow friends on his first anniversary of death. Through his short 
life, Özgüner dedicated himself to his fight, yet for so many years he fought for 
legislation against animal violence. In 2011 after fighting for the mules which 
were killed by TSK (Turkish Armed Forces) in Roboski, Uludere/Şırnak, not get-
ting results he declared his conscientious objection. State terror all around the 
world has been extinguishing human beings, animals, and nature. Militarism, 
is an ideology which is supported by the arms industry budgeted by states to 
realize their bloody genocides. Humans are being forced to migrate from their 
homes due to wars, therefore anti-militarist fight is also the fight of asylum 
seekers. Bonded with anti capitalist principles and telling the stories of asylum 
seekers in Germany and around the world; we would also like to remember 
Özgüner in this issue, by publishing his declaration of conscientious objection.

institution and from work life 
to daily life, I reject to join 
the chain of command, wear 
uniforms and hold weapons. 
If I wear uniforms, I know 
that I might be commanded 
to slaughter people or 
animals as it has happened 
to 34 people and 59 mules 
1284 days ago in Roboskî or 
even to murder dogs around 
the barracks just because 
they disturb the commander. 

I might thereby become the mur-
derer of uninvolved animals living 
in the mountains or burned forests. 
I thereby might become a victim 
of a friend who is “joking around’ 
with his weapon or become one of 
those “training casualties” we hear 
a lot about on the mainstream me-
dia. You might read in a newspaper 
that I “committed suicide” or simply 
I might “disappear” during my army 
service. Speaking of “disappearing” 
where is soldier Osman Karadeniz 
of whom we haven’t heard since 23 
days?

I don’t want to be part nor want 
to get under command of an insti-
tution which is okay with the car-
nage of 489 children by the “securi-
ty” force in the last 27 years, which 
consists of people who are promo
ted by patting the back of the peo-
ple who bomb living beings by “mis-
take” and after all acting as if noth-
ing had happened, people who carry 
weapons and bombs and an institu-
tion which used to have acid pits.

I don’t believe in the hypocrit-

ical justice and the order created 
by the government, while defining 
breaking a window which is inani-
mate to be violence, but not defin-
ing destroying living beings to be vi-
olence, yet creating definitions for 
crime for their own purpose, obvi-
ously not ensuring justice but en-
acting law and no matters what 
dominating the whole life, human 
being-animal-nature, and enforc-
ing this domination even further. I 
find it dangerous of the government 
to interfere with society in sake of 
“justice”, order and authority and I 
declare that the only order for me 
is anarchy. I reject to be part of an 
army to enact the government’s exe-
cution or other rotten decisions, the 
government that supports all sorts 
of oppression over living beings in 
order to protect industry therefore 
to stay strong.

Governments lock animals in 
zoos to use them as show products 
and keep them in captivity un-
til they die under torture and ex-
ploit animals for experiments; they 
hunt animals from overseas to cap-
tivate into small pools for commer-
cial reasons; they start auctions for 
hunting in sake of pleasure of seeing 
blood; they use the method of rape 
constantly to reproduce animals 
in highly industrial hell like farms 
to slaughter them later in abat-
toirs; they further advertise unnat-
ural animal behaviour by methods 
of torture; they never hesitate turn-
ing animals alive or dead into cash, 
these governments also have their 
dirty work done by armies. They se-
cretly make agreements with oth-
er governments and companies 
behind closed doors and they use 
armed forces and armies to apply 
the results of their dirty bargains.

Under these conditions I will not 
give away my body neither to pos-
session of Turkish Republic nor any 
other nation. 
Against this rotten system 
as an anarchist and animal 
rights activist, I’ve been 
trying to keep oppressive 
relationships and violence 
away from my life; and 
I want to continue my 
life without obeying any 
authority, without getting 
any orders and without 
killing anybody. 

Militarism which bores the pants 
off of me by justifying their ac-
tions with standardisation; armies 
that impose obedience; “nation-
al defence”; “war”; “war on terror” 
is feeding the most bloody indus-
try of the world, the weapon indus-
try. This industry with its products, 
with its eradicating projects and 
the experiments they do attempt 
against millions of living beings. It’s 
not even known how many million 
animals die for weapon industry ex-
periments, because we can’t even 
publicly question “national securi-
ty” or “government secret” issues. 
I’m not even speaking of the geno-
cide that hunting is; as siblings with 
the weapon industry, approved by 
governmental legislation and it sup-
plies revenue for the government…

In a nutshell; I don’t have neither 
life nor time to give to the govern-
ment and it’s army which we have 
been taught was sacred, untouch-
able, above reproach, and has to be 
unconditionally obeyed when we 
were kids, but now I am realising 
that it’s not so. 
I have a word for the 
government: Don’t force, 
don’t impose! Because it’s 
not possible to convince 
anybody by force. 

Get off of humans’, animals’ and 
nature’s back. If I’m going to fight 
for anything, it would be in sake of 
bringing more freedom to animals 

and nature; and in such fight nei-
ther government nor army as ene-
mies of life are on my side. There-
fore it’s impossible for me to become 
part of any of those institutional au-
thorities I’ve been talking about.
We might not be as many 
as governmental or similar 
organisations – yet that 
sounds scary– we aren’t 
organised, we don’t have 
resources, but we, as the 
ones who want total freedom 
for animals, human beings 
and nature, “will continue 
to change the world where 
ever we are,” with all our 
objection, joy and rage…

With this humble objection, I 
would like to remember the first 
conscientious objector in Turkey 
my anarchist fellow friend Tayfun 
Gönül, my anarchist fellow friend 
Kerem Kamil Koç who we lost last 
year, Sevag Balıkçı who was a victim 

https://iwspace.de/lager-reports/

Diese Berichte sind aufgeschrie-
bene Audio-Nachrichten von Mit-
gliedern der Break Isolation Group, 
die über ihre Situation in den ver-
schiedenen Unterkünften sprech-
en. Die Break Isolation Group lädt 
auch andere Frauen dazu ein, ihre 
Erfahrungen zu teilen. Die Stimmen 
in den hochgeladenen Aufnahmen 
wurden verändert. Wenn du einen 
Bericht veröffentlichen willst, mel-
de dich bei uns unter iwspace@
iwspace.de.

of a hate crime during his army ser-
vice in Batman, Gümüşgörü Gen-
darmerie Station and all the ani-
mals, trees and human beings that 
were killed by TSK and I greet all my 
fellow friends in captivity around 
the world whose hearts are beating 
for the liberation of animals and na-
ture.
My last word, a classic: I 
will not kill, I will not die, I 
will not become anybody’s 
soldier.”

Stop Deportations!

Right to Work  

and Study!  

Abolish 'Lagers'!  

Healthcare for all!

No one is illegal!
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We can make your voice 
being heard. 
Send us photos, write about your 
life. What do you miss and what do 
you think? 

Write to us.
Have you seen something that you 
want to share with others?

Come visit us.
Café Karanfil
Mahlower Str. 7
12049 Berlin
U8 Boddinstraße

Do you like to distribute this
newspaper in your Lager?
Write to us, we can send it to you.
You don't need money.
It is for free:
dailyresistance@systemli.org

Yours,
Daily Resistance Crew

What 
about 
you?

Gesundheits-
versorgung für alle
en
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von Women in Exile

Wenn Flüchtlingsfrauen und -mäd-
chen die Gesundheitsfürsorge in 
Deutschland in Anspruch nehmen 
wollen, haben sie genderspezifische 
Probleme. Das Menschenrecht auf 
Gesundheit und Gesundheitsver-
sorgung gilt für ALLE – „egal wer 
sie sind, wo sie leben, oder wie viel 
Geld sie haben“ (z. B. in Artikel 25 
der Allgemeinen Menschenrechts-
erklärung).

Ein Aspekt in der Gewährleis-
tung dieses Rechtes auf den höchst 
möglichen Gesundheitsstandard 
für alle ist, dass die Gesundheitsfür-
sorge zu jeder Zeit Fürsorgericht-
linien folgen muss, die den Men-
schen in den Mittelpunkt stellen, 
und sich damit an die internatio-
nalen Standards hält. Diese sind: 
der Zugang zu für alle, Verfügbar-
keit, Akzeptanz und Würde, Qua-
lität, Antirassismus, Antidiskrimi-
nierung, Transparenz, Teilhabe und 
Rechenschaftspflicht.

Flüchtlingsfrauen suchen in 
Deutschland ein besseres Leben, 
weil sie in ihren Heimatländern oft 
unter Krieg, bewaffneten Konflik-
ten, Armut und der Angst vor Ver-
folgung leiden. Trotzdem sind ihre 
Gesundheit und ihr Wohlergehen 
gefährdet und das, obwohl nicht 
nur eine privilegierte Minderheit, 
sondern alle per Gesetz ein Recht 
auf Gesundheit haben und obwohl 
Deutschland zu Anfang eine „Will-
kommenskultur“ zeigen wollte.

Außerdem müssen alle Flücht-
lingsfrauen im deutschen Gesund-
heitssystem mit den Herausforde-
rungen von Rassismus und Diskri-
minierung zurechtkommen.

Seit Jahren haben Women in 
Exile und andere Flüchtlings(frau-
en-)organisationen dazu aufgeru-
fen, Rassismus und Diskriminie-
rung im Gesundheitssystem zu be-
enden. Das Recht auf Gesundheits-
fürsorge ist ein Menschenrecht, 
und es ist eine Schande, dass in ei-
nem reichen Land wie Deutschland 
Menschen leiden, weil sie keine aus-
reichende medizinische Behand-
lung bekommen. Dass Flüchtlings-
frauen und -mädchen keine ange-
messene gynäkologische oder psy-
chische Versorgung bekommen, ist 
nur ein Beispiel dafür, dass im Ge-
sundheitswesen institutioneller 
Rassismus herrscht.

Es gibt unzählige Fälle, in de-
nen Flüchtlingfrauen operiert wer-
den, ohne vorher in einer Sprache, 
die sie verstehen, aufgeklärt oder 
informiert zu werden. Oft kennen 
die Frauen nicht einmal ihre Rech-
te. Viele der Krankheiten, an denen 
die Frauen leiden, werden durch die 
schlechten Lebensverhältnisse ver-
ursacht, in denen Flüchtlinge in 
Deutschland leben: die Angst, die 
durch das Leben im Lager hervor-

gerufen wird, die Perspektivlosig-
keit, das zermürbende Asylsystem 
und der Rassismus.

Außerdem wirkt sich auch die 
Kommerzialisierung des Gesund-
heitssystems auf ihre Behandlung 
aus. Zum Beispiel werden Flücht-
lingsfrauen operiert, ohne vor-
her eine gründliche Diagnose, die 
durchzuführenden Tests oder eine 
Erklärung über die Folgen der 
Operation zu erhalten. Oft haben 
Flüchtlingsfrauen weder Zugang 
zu Übersetzer*innen, die ihnen ihre 
Krankheit und die Notwendigkeit 
der Operation erklären, noch haben 
sie die Möglichkeit eine zweite Mei-
nung einzuholen um informierter 
entscheiden zu können.

Weil die Krankenhäuser pro 
Operation bezahlt werden und 
ihr Überleben von den Einkünf-
ten abhängt, erkennen sie Flücht-
lingsfrauen als leichtes Mittel zum 
Zweck: Sie zwingen diese zu unnöti-
gen Operationen, die von der Kran-
kenkasse bezahlt werden, und wel-
che die Frauen aufgrund ihres unsi-
cheren Aufenthaltsstatus’ nicht so 
leicht als Körperverletzung anzei-
gen werden.

Es ist generell bekannt, dass 
kirchliche Gesundheitseinrichtun-
gen in Deutschland weniger insti-
tutionellen Rassismus aufweisen. 
Kirchliche Krankenhäuser und Kli-
niken neigen dazu, nicht nach Auf-
enthaltsgenehmigungen zu fragen, 
bevor sie Patient*innen behandeln, 
und es ist wahrscheinlicher, dass sie 
auch die Personen gut versorgen, 
deren Sozialleistungen nicht auto-
matisch für eine teure Gesundheits-
versorgung aufkommen.

Ein weiteres Beispiel ist, dass 
Flüchtlingsfrauen täglich mit Situ-
ationen konfrontiert werden, in de-
nen medizinisches Personal ihnen 
sagt, dass sie den Schmerz aushal-
ten können, „weil sie schwarz sind“. 
Oder die Qualität der Gesundheits-
systeme in ihren Heimatländern 
wird geringschätzig bewertet. So 
wurde einer Frau mitgeteilt, dass 
ihr abgelaufenes und schmerzhaf-
tes Hormon-Implantat nicht ent-
fernt werden könne, weil es in Afri-
ka eingesetzt wurde.

Mit solchen Situationen wer-
den Flüchtlingsfrauen oft konfron-
tiert, weil davon ausgegangen wird, 
dass sie nicht für ihre Behandlung 
bezahlen können. Teilweise ist das 
der Fall. Auf der einen Seite, weil sie 
kein Recht auf Arbeit haben, und 
auf der anderen Seite, weil sie kein 
Netzwerk von Unterstützer*innen 
haben, das für ihre Behandlung be-
zahlen könnte.

Manchmal entscheidet sich das 
medizinische Personal sogar dafür 
nicht festzustellen, welche Behand-
lung die Flüchtlingsfrauen bekom-
men sollten, weil es denkt, ihre fi-
nanzielle Lage zu kennen. Mit an-
deren Worten heißt das, dass den 
Flüchtlingsfrauen aus finanziellen 

Gründen Behandlungsmöglichkei-
ten absichtlich verschwiegen wer-
den. Damit wird ihr Leben gefähr-
det und ihnen wird eine Heilung 
vorenthalten.

Institutioneller Rassismus ist ei-
ner der größten Faktoren, die dazu 
führen, dass Flüchtlingsfrauen kei-
ne Gesundheitsversorgung gewähr-
leistet wird, in der die Menschen im 
Mittelpunkt stehen.

Um die Gesundheit und Gesund-
heitsfürsorge von Flüchtlingsfrau-
en zu verbessern, muss der herr-
schende institutionelle Rassismus 
erkannt und bekämpft werden.

Der Hinweis auf den instituti-
onellen Rassismus im deutschen 
Gesundheitssystem mag für eini-
ge nicht leicht zu verdauen sein, al-
lerdings ist es wichtig, Akzeptanz 
durch Integrität zu fördern.

Letztendlich sollte das Grund-
prinzip der deutschen Gesellschaft 
die Demokratie sein.

Das Gesundheitsmagazin gibt es 
auf der Website von Women in Exile
https://www.women-in-exile.net/
wp-content/uploads/2020/10/He-
alth-Magzine-Deutsch-14.09. 20-
low.pdf
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diritti! Date ai nostri 
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di Together We Are Bremen

I diritti dei nostri bambini sono 
negati. Uno dei diritti fondamentali 
di ogni bambino è quello di avere un 
certificato di nascita. Ma i nostri fig-
li non ce l'hanno. Sono nati a Brema, 
ma lo Standesamt* si rifiuta di dare 
loro un certificato di nascita. E si ri-
fiutano di scrivere il nome del padre 
nel certificato di nascita, perché di-
cono che siamo sposate da qualche 
parte. Senza certificato di nascita 
non possiamo fare nulla. I nostri fig-
li non hanno l'assicurazione sanitar-
ia. Quando i nostri bambini si am-
malano, noi piangiamo perché non 
possiamo portarli dai medici. I nos-
tri bambini hanno 9, 10 mesi, 1 anno 
di età o anche più grandi e vivono 
ancora senza assicurazione sanitar-
ia o documenti di alcun tipo. Noi - i 
genitori - non abbiamo il permesso 
di soggiorno. L’ufficio migrazione ci 
dice di portare il certificato di nasci-
ta e il documento tedesco dei nostri 
bambini. Ma allo Standesamt non ci 
danno i certificati di nascita. Se an-
diamo nelle scuole tedesche, ci chie-
dono il permesso di soggiorno - ma 
noi non ce l'abbiamo.
Senza certificato di nascita 
tutti i nostri diritti e quelli dei 
nostri bambini sono negati.

E tutto questo perché lo Standesa-
mt sostiene che siamo sposate. An-
che se diciamo loro di no. Anche se 
portiamo i nostri documenti da nu-
bili, non ci credono. E non scrivo-
no il nome del padre nel documen-
to di nascita, anche se gli portiamo 
il riconoscimento della paternità. E 
nonostante il padre va allo Stande-
samt e dichiara che il bambino è 
suo figlio, non ci credono. Ci fanno 
molte domande sulla nostra vita. Ci 
intimidiscono. Ci trattano con tan-
ta mancanza di rispetto. Perche’ 
vogliono costringerci a dire che sia-
mo sposate, se non lo siamo? Come 
potete dirci in faccia che stiamo 
mentendo?

C'è una legge in Germania 
che dice che non si può 
avere un figlio, se non si è 
sposate?

Non ci sono, per caso, molte per-
sone a Brema che hanno figli senza 
essere sposate? Allora perché pen-
sano che i nostri casi siano diversi?

Lo Standesamt prende i nostri 
documenti e dice: "Dobbiamo in-
dagare". Ci fanno pagare 665 euro 
per farli andare in Africa a indagare 
sulla nostra presunta vita privata. 
Vanno nei nostri villaggi, dalle nos-
tre famiglie e chiedono a tutti se sia-
mo sposate. Che cos'è questo? Molte 
di noi hanno superato molte diffi-
coltà nella loro vita e nel loro passa-
to. Siamo qui ora e vogliamo guard-
are al futuro. Ma lo Standesamt sta 
scavando nel nostro passato, nel-
la nostra vita privata. Vogliono solo 
farci piangere.
Non lo accetteremo più.

Chiediamo i nostri diritti, chiedi-
amo allo Standesamt di dare ai nos-
tri bambini il certificato di nascita 
con dentro il nome del padre. Chie-
diamo di essere trattate allo stesso 
modo! Questa procedura disuma-
na è razzista. È una discriminazi-
one razziale. Perché lo Standesamt 
la sta usando specialmente contro le 
donne di colore. Il 90% delle donne 
nere, che sono emigrate in Germa-
nia da paesi africani, non hanno il 
certificato di nascita dei loro bam-
bini. Anche le donne che vivono già 
da anni a Brema avranno lo stesso 
problema, se partoriscono qui. Ma 
nessuna delle altre donne che sono 
emigrate a Brema o che sono te-
desche deve sottostare a queste do-
mande e a questo processo umil-
iante. Lo Standesamt tratta così solo 
le donne di colore.

Ma la vita delle donne nere 
conta! (Black lives matter!)

I nostri figli sono tedeschi, che vi 
piaccia o no. Quindi usciremo per 
le strade e ci riuniremo davanti allo 
Standesamt. Chiediamo i nostri di-
ritti e i diritti dei nostri bambini. E 
chiediamo a tutti voi di unirvi alla 
nostra protesta.

*(l’ufficio per le registrazioni civili, 
l’equivalente del nostro ufficio dell’Anagrafe, 
dove vengono registrate le nascite, le morti e 
I matrimoni)
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Korona zamanında dünya çapında vi-
rüsten en çok etkilenen gene dünya-
nın yoksulları oldu. Çalışmadan ya-
şama şansı olmayanların virüsten ko-
runma şansı da bulunmuyordu. Mülte-
ciler de bu zamanlarda daha çok izole 
edildiler. Kapitalizmin krizi, yükse-
len ırkçılık, savaş ve katliamların fatu-
rası gene başta mülteciler olmak üze-
re en alttakilere çıkartılıyor. Fransa’da 
ve diğer Avrupa ülkelerinde yaşanan 
olaylardan sonra gene mültecilerin en 
hızlı bir şekilde nasıl sınırdışı edilece-
ği planlayan yasalar ve kararlar günde-
me geldi. Savaş, ırkçılık, sömürü nede-
niyle Avrupa’ya kaçmak zorunda olan 
mülteciler burada da gene aynı neden-
lere dayanılarak rahat bırakılmıyor. 

Tecride karşı 
mücadele

Emperyalist devletlerin silah sattıkla-
rı ülkelere mülteciler sınırdışı ediliyor. 
Mültecilerin seslerini duyuracak fazla 
imkanları bulunmuyor. Bu izolasyonu 
kırmak için yayınlanan Daily Resis-
tance’in yeni sayısında gene çeşitli yer-
lerde yaşayan mültecilerin sorunların-
dan ya da direnişlerinden örnekler bu-
lacaksınız gazetemizde. Korona önce-
sinde buluşmalar gerçekleştirdiğimiz 
Almanya’daki mülteci kamplarında 
bir süredir buluşmalarımızı yapama-
dık, mülteciler adeta kamplara hapse-
dildiler. Online buluşmalar ve gazete-
mizle bu izolasyonu kırma mücadele-
sine destek verin. 

Lütfen bizimle iletişime 
geçin. Bize fikir, eleştiri ve 
mesajlarınızı gönderin!
Bu gazeteyi size kim getirdiyse 
onun aracılığıyla, www.oplatz.net 
adresini ziyaret ederek ya da mail 
ile bize ulaşın: dailyresistance@
systemli.org

Ein antirassistisches Magazin 
von migrantisierten Menschen
instagram.com/ 
colourful_voices
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